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Michael Kleinbongartz

Die nachstehenden Hinweise wurden auf Basis einer Risikoanalyse festgelegt. Diese Risikoanalyse wurde am 31.01.2024 von der Geschaft-
sleitung der Kleinbongartz & Kaiser oHG verabschiedet. Da unsere Produkte standig verbessert werden, behalten wir uns das Recht auf
Anderungen vor.

WARNUNG: Vor Inbetriebnahme sind samtliche Sicherheitshinweise und Produktinformationen aufmerksam zu lesen.
Immer alle Teile auf mégliche Benutzungs- oder Transportschaden kontrollieren.

The following information was determined on the basis of a risk analysis. This risk analysis was approved by the management of
Kleinbongartz & Kaiser oHG on 31.01.2024. As our products are constantly being improved, we reserve the right to make changes.
WARNING: Read all safety instructions and product information carefully before commissioning!

Always check all parts for possible usage or transportation damage.

CnepHaTa nHdOpMaLVA e onpe/ieNeHa Bb3 OCHOBA Ha aHann3 Ha pucka. To3v aHanu3 Ha pucka 6elue ofo6peH OT PbKOBOACTBOTO Ha
Kleinbongartz & Kaiser oHG Ha 31 aHyapw 2024 1. Tbi1 KaTo HalUTe NPOAYKTU HENPEKbCHATO Ce YCbBbPLIEHCTBAT, HUEe CU 3ana3Bame
npaBoToO fla NPaBM NPOMEHMN.

NPEAYMPEXAEHWUE: NMpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKUN MHCTPYKLMUK 3a 6e3onacHOCT n nHGopmauua 3a NpoayKTa, Npeau Aa rm
BbBejieTe B eKcnnoataumal Bunarn npoeepABaiite BCMUYKM 4acTy 3a Bb3MOXKHI NOBPeAN Npu ynoTpeba uam TpaHcnopTmpane.

De fglgende oplysninger blev fastlagt pa grundlag af en risikoanalyse. Denne risikoanalyse blev godkendt af ledelsen i Kleinbongartz &
Kaiser oHG den 31. januar 2024. Da vores produkter hele tiden forbedres, forbeholder vi os ret til at foretage aendringer.

ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsinstruktioner og produktinformationer omhyggeligt for ibrugtagning!

Kontrollér altid alle dele for mulige brugs- eller transportskader.

Riskianalutsi alusel maarati kindlaks jargmine teave. Selle riskianalusi kiitis Kleinbongartz & Kaiser oHG'i juhtkond heaks 31. jaanuaril
2024. Kuna meie tooteid tdiustatakse pidevalt, jatame endale 6iguse teha muudatusi.

HOIATUS: Enne kasutuselevotmist lugege hoolikalt Iabi koik ohutusjuhised ja tootekirjeldus!

Kontrollige alati koiki osi véimalike kasutus- voi transpordikahjustuste suhtes.

Seuraavat tiedot méaaritettiin riskianalyysin perusteella. Kleinbongartz & Kaiser oHGin johto hyvéksyi riskianalyysin 31. tammikuuta 2024.
Koska tuotteitamme kehitetdan jatkuvasti, piddtdimme oikeuden muutoksiin.

VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja tuotetiedot huolellisesti ennen kdyttéonottoa!

Tarkasta aina kaikki osat mahdollisten kaytto- tai kuljetusvaurioiden varalta.

Les indications ci-dessous ont été définies sur la base d’'une analyse des risques. Cette analyse des risques a été approuvée le 31.01.2024
par la direction de Kleinbongartz & Kaiser oHG. Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de les modifier.
AVERTISSEMENT : avant la mise en service, lire attentivement toutes les consignes de sécurité et les informations sur le produit !
Toujours vérifier que toutes les piéces ne présentent pas de dommages dus a l'utilisation ou au transport.

Ot akohoubeg mMAinpogopieg kabBopiotnkav Bacet avaluong Kivduvou. H ev A\oyw avaluon kivduvou eykpibnke amo tn Stoiknon tng
Kleinbongartz & Kaiser oHG oTi¢ 31 lavouapiou 2024. KaBw¢ Ta mpoiévTa pag BEATIVOVTAL OUVEXWE, S1aTNPOUKE To SiKaiwa va KAVOUHE
alayég.

MPOEIAOMOIHIH: AlaBAcTe MTPOTEKTIKA OAEC TIG 08NYiec aopaleiag Kat TIC TANPOPOpPieg MPOIdVTOG TpLV amod Tn Béon o€ Aeitoupyia!
EANéyxete mavrote OAa ta e§aptripata yia moavég {npiég amd tn Xxprion f Tn petagopd.

Sljedece informacije temeljene su na analizi rizika. Ovu analizu rizika odobrila je uprava Kleinbongartz & Kaiser oHG 31. sije¢nja 2024.
Buduci da se nasi proizvodi stalno poboljsavaju, zadrzavamo pravo izmjena.

UPOZORENVJE: Prije uporabe pazljivo pro¢itajte sve sigurnosne upute i informacije o proizvodu!

Uvijek provjerite sve dijelove zbog mogucih ostecenja tijekom uporabeili transporta.

Le seguenti informazioni sono state determinate sulla base di un‘analisi dei rischi. Tale analisi dei rischi & stata approvata dalla direzione
di Kleinbongartz & Kaiser oHG il 31 gennaio 2024. Poiché i nostri prodotti vengono costantemente migliorati, ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche.

AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e le informazioni sul prodotto prima della messa in funzione!
Controllare sempre tutte le parti per verificare eventuali danni dovuti all’'uso o al trasporto.

Siinformacija buvo nustatyta remiantis rizikos analize. Si rizikos analize 2024 m. sausio 31d. patvirtino Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadovybé. Kadangi masy produktai nuolat tobulinami, pasiliekame teise daryti pakeitimus.

ISPEJIMAS: prie$ pradédami eksploatuoti atidziai perskaitykite visas saugos instrukcijas ir informacija apie gaminj!

Visada patikrinkite visas dalis, ar jos néra pazeistos naudojant arba transportuojant.

—

Pamatojoties uz riska analizi, tika noteikta 3ada informacija. o riska analizi 2024. gada 31. janvari apstiprinaja Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadiba. Ta ka masu produkti tiek pastavigi pilnveidoti, més paturam tiesibas veikt izmainas.

BRIDINAJUMS: Pirms nodosanas ekspluatacija rapigi izlasiet visus drosibas noradijumus un informaciju par izstradajumu!

Vienmér parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas lietojot vai transportéjot.

De volgende informatie is vastgesteld op basis van een risicoanalyse. Deze risicoanalyse is op 31 januari 2024 goedgekeurd door het
management van Kleinbongartz & Kaiser oHG. Aangezien onze producten voortdurend worden verbeterd, behouden wij ons het recht
voor om wijzigingen aan te brengen.

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies en productinformatie zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt!
Controleer altijd alle onderdelen op mogelijke gebruiks- of transportschade.

Ponizsze informacje zostaty okreslone na podstawie analizy ryzyka. Analiza ryzyka zostata zatwierdzona przez zarzad Kleinbongartz &
Kaiser oHG w dniu 31 stycznia 2024 r. Poniewaz nasze produkty sa stale ulepszane, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje bezpieczeristwa i informacje o produkcie!
Zawsze sprawdzaj wszystkie czesci pod katem mozliwych uszkodzen podczas uzytkowania lub transportu.

As informagoes seguintes foram determinadas com base numa analise de risco. Esta anélise de risco foi aprovada pela direcao da Kleinbongartz & Kaiser
oHG em 31de janeiro de 2024. Uma vez que 0s nossos produtos estao constantemente a ser melhorados, reservamo-nos o direito de efetuar alteragoes.
AVISO: Leia atentamente todas as instru¢des de seguranga e informagoes sobre o produto antes de o colocar em funcionamento!
Verificar sempre todas as pegas quanto a possiveis danos de utilizagao ou de transporte.

Urmatoarele informatii au fost stabilite pe baza unei analize a riscurilor. Aceasta analiza de risc a fost aprobatéa de conducerea Kleinbon-
gartz & Kaiser oHG la 31ianuarie 2024. Deoarece produsele noastre sunt imbunatatite in mod constant, ne rezervam dreptul de a face
modificari.

AVERTISMENT: Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si informatiile despre produs inainte de punerea in functiune!
Verificati intotdeauna toate piesele pentru eventuale deteriorari cauzate de utilizare sau transport.

Nasledujtice informacie boli stanovené na zéklade analyzy rizik. Tuto analyzu rizik schvalilo vedenie spolo¢nosti Kleinbongartz & Kaiser
0oHG 31. januara 2024. KedZe nase produkty sa neustale zdokonaluju, vyhradzujeme si pravo na zmeny.

VAROVANIE: Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte vietky bezpeénostné pokyny a informacie o vyrobku!

Vzdy skontrolujte vietky diely z hladiska mozZného poskodenia pri pouzivani alebo preprave.

Naslednje informacije so bile dolo¢ene na podlagi analize tveganja. To analizo tveganja je 31. januarja 2024 potrdilo vodstvo druzbe
Kleinbongartz & Kaiser oHG. Ker se nasi izdelki nenehno izboljsujejo, si pridrzujemo pravico do sprememb.

OPOZORILO: Pred zagonom natanéno preberite vsa varnostna navodila in informacije o izdelku!

Vedno preverite vse dele zaradi morebitnih poskodb pri uporabi ali prevozu.

Foljande information har faststéllts pa grundval av en riskanalys. Denna riskanalys godkéndes av ledningen for Kleinbongartz & Kaiser
oHG den 31januari 2024. Eftersom vara produkter sténdigt forbattras forbehaller vi oss ratten att géra éndringar.

VARNING: Las alla sakerhetsanvisningar och all produktinformation noggrant fére idrifttagning!

Kontrollera alltid alla delar med avseende pa eventuella anviandnings- eller transportskador.

La siguiente informacion se determind sobre la base de un anélisis de riesgos. Este andlisis de riesgos fue aprobado por la direccion de
Kleinbongartz & Kaiser oHG el 31 de enero de 2024. Dado que nuestros productos se mejoran constantemente, nos reservamos el derecho
arealizar cambios.

ADVERTENCIA: jLea atentamente todas las instrucciones de seguridad y la informacion sobre el producto antes de la puesta en
servicio! Compruebe siempre todas las piezas para detectar posibles dafos de uso o de transporte.

Nésledujici informace byly stanoveny na zakladé analyzy rizik. Tato analyza rizik byla schvalena vedenim spole¢nosti Kleinbongartz &
Kaiser oHG dne 31. ledna 2024. Vzhledem k tomu, Ze se nase produkty neustale zdokonaluji, vyhrazujeme si pravo na zmény.
VAROVANI: Pied uvedenim do provozu si pe¢livé pire¢téte viechny bezpeénostni pokyny a informace o vyrobku!

Vzdy zkontrolujte viechny dily z hlediska mozného poskozeni pfi pouzivani nebo pfepravé.

SICHERHEITSHINWEISE FUR TRENNVORRICHTUNG

SAFETY INSTRUCTIONS FOR SEPARATORS | UHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT 3A U3KJIIOUBALLIO YCTPOWCTBO | SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR FRAKOBLINGSANORDNING | OHUTUSJUHISED SEADME LAHTIUHENDAMISEKS | TURVALLISUUSOHJEET LAITTEEN IRROTTAMISTA VARTEN | CONSIGNES DE SECURITE POUR LE DIS-
POSITIF DE SEPARATION | OAHI'IEZ AZOAAETAZ MNA THN AMOX'YNAEZH THEZ XYZKEY'HZ | ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER IL DISPOSITIVO DI DISCONNESSIONE | SIGURNOSNE UPUTE ZA SEPARATOR | DROSIBAS NORADIJUMI IERICES ATVIENOSANAI | SAUGOS NURODYMAI ATJUNGIANT JRENGIN] | VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HET UITSCHAKELEN VAN HET APPARAAT | INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE ODLACZANIA URZADZENIA | INSTRUGCOES DE SEGURANGA PARA O DISPOSITIVO DE DESCONEXAO | INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU DISPOZITIVUL DE DECONECTARE | SAKERHETSANVISNINGAR FOR FRANSKILININGSANORDNING

| BEZPECNOSTNE POKYNY PRE ODPOJENIE ZARIADENIA | VARNOSTNA NAVODILA ZA ODKLOP NAPRAVE | INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL DISPOSITIVO DE DESCONEXION | BEZPECNOSTNI POKYNY PRO ODPOJENI ZARIZENI | BIZTONSAGI UTASITASOK A KESZULEK LEVALASZTASAHOZ | BAGLANTI KESME CIHAZI ICIN
GUVENLIK TALIMATLARI | NPABWJIA TEXHUKW BE3OMACHOCTW NPU PABOTE C PA3bEJUHUTENIbHbIM YCTPONCTBOM | Eiffss Brz 25008 | VI EBICE 3T 2 Lo E

1. Personliche Schutzausriistung tragen

Stellen Sie sicher, dass Sie geeignete personliche Schutzaus-
rustung tragen, einschlieBlich Schutzbrille, Handschuhe und
Sicherheitsschuhe, um Verletzungen zu vermeiden.
2.Betriebsanleitung lesen

Lesen und befolgen Sie die Betriebsanleitung des Abziehers
sorgfaltig, um die korrekte Handhabung zu gewéhrleisten.

3. Werkstiick sicher fixieren
Sorgen Sie dafiir, dass das Werkstiick vor Beginn des Abziehvor-
gangs fest und stabil fixiert ist, um ein Verrutschen zu verhindern.

4. Richtige Auswahl der Trennvorrichtung

Wihlen Sie die passende Trennvorrichtung fiir die jeweilige
Anwendung aus, um Beschadigungen am Werksttick oder an der
Vorrichtung zu vermeiden.

5.Technik und Ausrichtung

Richten Sie die Trennvorrichtung genau aus, damit die Schneidkant-
en gleichmaBig und sicher greifen. Achten Sie auf gleichmaBige
Spannkraft, um ein plotzlichen Losen des Werkstiicks zu verhindern.

6. RegelméaBige Wartung durchfiihren

Uberpriifen Sie den Abzieher regelmaBig auf Abnutzung oder
Beschadigungen und fiihren Sie erforderliche Wartungsarbeiten
durch,umdie Sicherheit zu gewahrleisten.

7.Sicherer Arbeitsbereich

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen,
um Stolperfallen und Unfélle zu vermeiden. Vergewissern Sie
sich, dass gentigend Platz vorhanden ist, um sicher zu arbeiten.
8.Druckregelung beachten

Uberpriifen Sie vor der Anwendung, ob die Druckregelung ord-
nungsgemdl eingestellt ist und die Spindel richtig funktioniert.

9. Ver g plé

Seien Sie wahrend des Betriebs aufmerksam und vorbereitet auf
plétzliche Bewegungen des Werkstiicks, die zu Verletzungen
fihren kénnten.

10. Ergonomische Kérperhaltung einnehmen
Achten Sie auf eine ergonomische Kérperhaltung, um kérperlichen
Belastungen und Verletzungen vorzubeugen.

1. Wear personal protective equipment
Ensure that you wear suitable personal protective equipment,
including safety goggles, gloves and safety shoes, to avoid injury.

2.Read the operating instructions
Read and follow the operating instructions for the extractor
carefully to ensure correct handling.

3. Securely fix the workpiece
Ensure that the workpiece is firmly and stably secured before
starting the stripping process to prevent it from slipping.

4. Correct selection of the cutting device
Select the right cutting device for the respective application to
avoid damaging the workpiece or the device.

5.Technique and alignment

Align the cutting device precisely so that the cutting edges grip
evenly and securely. Ensure even clamping force to prevent
sudden release of the workpiece.

6. Carry out regular maintenance
Check the extractor regularly for wear or damage and carry out
the necessary maintenance work to ensure safety.

7.Safe working area

Keep the work area clean and free of obstacles to avoid tripping
hazards and accidents. Make sure that there is enough space to
work safely.

8. Observe pressure control
Before use, check that the pressure control is set correctly and
that the spindle is working properly.

9. Vilta liikkeita
Ole valppaana ja valmiina tydkappaleen &killisiin liikkeisiin
kéyton aikana loukkaantumisten vélttamiseksi.

10. Adopt an ergonomic posture
Make sure you adopt an ergonomic posture to prevent physical
strain and injuries.

1. HoceTe nu4Hu npeAnasHmn cpeacTsa

YsepeTe ce, e HOCUTE NOAXOAALW IMYHN NPeANa3HN CPeACTBa,
BKNIOUYMTENHO NpeanasHu ounna, pbKasmum n O6yBKVI, 3apja
n3berHeTe HapaHaBaHe.

2. MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE 3a eKcnloaTayma

npO‘-IeTETe 1 cna3BamnTe BHUMATENHO VHCTpyKUnnTe 3a
eKcnnoaTalua Ha acnnpaTopa, 3a 1a rapaHTMpaTte NpaBuiHaTa
pabora c Hero.

3. CurypHo puKcnpaHe Ha geTaiina

YBepeTe ce, Ye leTallNbT € 31paBO U CTabUHO 3aKpeneH, npean
Nl 3anoyHeTe NpoLieca Ha OTCTpaHABaHe Ha M30N1aLmATa, 3a Aa
npeaoTepaTuTe U3Nb3BaHETO My.

4.n uns6op Ha p WOTO YCTPOICTBO

W36epeTe NPaBUIHOTO PEXeLLO YCTPOMCTBO 32 CbOTBETHOTO
npunoxeHwne, 3a ga n3berHere nospe)xpgaHe Ha nemﬁna nwnn
YCTPONCTBOTO.

5.TexHuKa n noppaBHABaHe

nOApaBHETE TOYHO pexewoTo yCTpOﬁCTBO, TaKa ye pexeuwute
pbboBe Aa ce 3axBallaT PaBHOMEPHO 1 curypHo. Ocurypete
paBHOMEpPHa cuia Ha NPUTUCKaHe, 3a fla NnpeaoTepaTnTe
BHe3anHo ocBo6oXaaBaHe Ha AeTalna.

6.M3BbplIBaHe Ha peAOBHA NOAAPBXKKA

PEFLOBHO I'IpOBepﬂBaIZTE €KCTPaKTOopa 3a U3HOCBaHe nnn
nospeaa 1 n3BbpLIBaiTe Heo6X0AMMaTa NOAAP XK, 33 Aa
ocurypute 6e30nacHoCT.

7.be3onacHa pa6oTHa 30Ha

MoaabpxaitTe paboTHaTa 30Ha uncTa ¥ cBO6OAHA OT
npenAaTcTBnA, 3a aa n36erHere onacHoOCTW OT CMbBaHe 1
3n0nonyKu. YsepeTe ce, Ye Ma 0CTaTbyHO NPOCTPaHCTBO 3a
6e3onacHa paborta.

8.Ha6niopaBaiiTe KOHTPONa Ha HaNAraHeTo

Mpean ynotpeba npoBepeTe Aanu KOHTPONBLT HA HANATAHETO e
NpPaBUAHO HACTPOEH W AaNnV WNNHAENHT PaboTV NPaBUAHO.

9. U36arBanTe pesku ABMKEHUA

B‘bFleTe 6FLI/IT€I1HI/I W TOTOBW 3a BHE3aNHN ABMXEHNA Ha
o6paboTBaHUA AeTann no Bpeme Ha paboTa, 3a fa n3berHete
HapaHABaHe.

10. MpnemaHe Ha eproHOMMNYHa CTOMKa

YBeperTe ce, Ye CTe 3ae/1 epProHOMMYHA 033, 3a fla
npeporepartute ¢I/I3VN€CKO HaToBapBaHe U HapaHABaHWUA.

A kdvetkezé informacidkat kockazatelemzés alapjan hataroztak meg. Ezt a kockazatelemzést a Kleinbongartz & Kaiser oHG vezetésége
2024. januar 31-én hagyta jova. Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjik, fenntartjuk a véltoztatasok jogat.

FIGYELMEZTETES: Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és termékinformaciot!

Mindig ellenérizze az 6sszes alkatrészt az esetleges hasznalati vagy szallitasi sériilések szempontjabdl.

Asagidaki bilgiler bir risk analizi temelinde belirlenmistir. Bu risk analizi 31 Ocak 2024 tarihinde Kleinbongartz & Kaiser oHG yonetimi
tarafindan onaylanmustir. Urlinlerimiz stirekli olarak gelistirildiginden, degisiklik yapma hakkimizi sakli tutariz.

UYARI: Devreye almadan 6nce tiim giivenlik talimatlarini ve iiriin bilgilerini dikkatlice okuyun!

Tiim pargalari olasi kullanim veya nakliye hasarlarina karsi daima kontrol edin.

MpuBeAeHHanA HUXe NHPopMaLMA Gbina onpeaeneHa Ha OCHOBE aHann3a PUCKOB. DTOT aHaNN3 PUCKOB GbiN yTBEPXKAEH PYKOBOACTBOM
komnaHuu Kleinbongartz & Kaiser oHG 31 AHBaps 2024 roaa. lMockonbKy Halla NPoAYKLUMA NOCTOAHHO COBEPLUEHCTBYETCA, Mbl OCTaBAEM
3a co60i1 NPaBO BHOCUTb M3MEHEHNA.

BHUMAHMWE: Nepen BBOAOM B SKCMyaTaLnio BHUMaTebHO NPoYnTaiiTe BCe MHCTPYKLMK No 6@30nacHoCcTy 1 nHpopmaumio o
npoaykre! Bceraa nposepsiiTe Bce feTany Ha npeMeT BO3MOXXHbIX MOBPEXAEHWNI NPU NCMNONb30BaHNN NN TPAHCNOPTUPOBKe.

UTMEERRIBRIC DHTHESN. Kleinbongartz & Kaiser oHG BIEETF 2024 4 1 A 31 Hitt T ZXK DT HFRNH=RER
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1. Brug personlige vaernemidler
Serg for at baere passende personlige vaernemidler, herunder
sikkerhedsbriller, handsker og sikkerhedssko, for at undga skader.

2.Laes betjeningsvejledningen
Laes og felg brugsanvisningen til emhatten omhyggeligt for at
sikre korrekt handtering.

3. Fastger arbejdsemnet forsvarligt
Sorg for, at arbejdsemnet sidder godt og stabilt fast, for du starter
afisoleringsprocessen, sa det ikke glider.

4. Korrekt valg af skaereanordning
Veelg den rigtige skaereanordning til den pédgaeldende opgave for
at undga at beskadige arbejdsemnet eller anordningen.

5.Teknik og justering

Justér skaereanordningen pracist, sa skaerekanterne griber jaevnt
og sikkert fat. Serg for en jeevn spaendekraft for at forhindre, at
arbejdsemnet pludselig lasnes.

6. Udfar regel ig vedligeholdel

Kontrollér regelmaessigt udsugningsanlaegget for slid eller
skader, og udfer den nedvendige vedligeholdelse for at sikre
sikkerheden.

7.Sikkert arbejdsomrade

Hold arbejdsomradet rent og fri for forhindringer for at undga
snublefare og ulykker. Serg for, at der er plads nok til at arbejde
sikkert.

8.0verhold trykkontrol
For brug skal du kontrollere, at trykreguleringen er indstillet
korrekt, og at spindlen fungerer korrekt.

9.Undga pludselige bevaegelser
Vaeer opmaerksom og klar til pludselige bevaegelser af arbejd-
semnet under arbejdet for at undga skader.

10. Indtag en ergonomisk arbejdsst
Serg for at indtage en ergonomisk arbejdsstilling for at forebygge
fysisk belastning og skader.

1. Kandke isikukaitsevahendeid
Vigastuste véltimiseks kandke sobivaid isikukaitsevahendeid,
sealhulgas kaitseprille, kindaid ja turvajalatseid.

2.Lugege kasutusjuhendit
Lugege ja jargige hoolikalt véljatomburi kasutusjuhendit, et
tagada 6ige kaitlemine.

3. Kinnitage toorik kindlalt.
Enne eemaldamise alustamist veenduge, et toorik oleks kindlalt
ja stabiilselt kinnitatud, et véltida selle libisemist.

4. Loikeseadme odige valik
Valige vastavale rakendusele sobiv |6ikeseade, et valtida té6del-
dava detaili voi seadme kahjustamist.

5.Tehnika ja joondamine

Joondage l6ikeseade tépselt nii, et 1dikeservad haarduvad thtla-
selt ja kindlalt. Tagage tihtlane kinnitusjoud, et véltida toodelda-
va detaili jarsku vabastamist.

6. Viige ldbi korrapédrane hooldus

Kontrollige regulaarselt, kas véljatdmbur on kulunud véi kahjus-
tatud, ja tehke vajalikud hooldust66d, et tagada ohutus.

7.Turvaline todala

Hoidke to6ala puhtana ja takistusteta, et véltida komistamisohte
ja 6nnetusi. Veenduge, et ohutuks té6tamiseks on piisavalt
ruumi.

8. Jélgige rohu kontrollimist

Enne kasutamist kontrollige, et rohuregulaator oleks digesti
seadistatud ja et spindel to6taks korralikult.

9. Viltige jarske liigutusi

liigutusteks, et véltida vigastusi.

10. Votta vastu ergonoomiline kehahoiak
Veenduge, et kasutate ergonoomilist kehahoiakut, et véltida
futsilist koormust ja vigastusi.
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1. Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita

Varmista, ettd kdytat sopivia henkilokohtaisia suojavarusteita,
kuten suojalaseja, suojakasineita ja turvakenkia, jotta valtyt
loukkaantumisilta.

2.Lue kdyttoohjeet
Lue uuttimen kdyttéohjeet huolellisesti ja noudata niita oikean
kasittelyn varmistamiseksi.

3. Kiinnita tyokappale tukevasti
Varmista, ettd tyokappale on tukevasti ja vakaasti nitetty en-
nen kuorintaprosessin aloittamista, jotta se ei paase liukumaan.

4. Leikkuulaitteen oikea valinta
Valitse oikea leikkuulaite kulloiseenkin sovellukseen, jotta valtat
tyokappaleen tai laitteen vahingoittumisen.

5. Tekniikka ja kohdistus

Kohdista leikkuulaite tarkasti niin, etta leikkuureunat tarttuvat
tasaisesti ja tukevasti. Varmista tasainen puristusvoima, jotta
tyokappale ei padse irtoamaan &killisesti.

6. Suorita saan nen huolto

Tarkista imuri séannollisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja
suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet turvallisuuden varmista-
miseksi.

7. Turvallinen tydskentelyalue

Pida tybalue puhtaana ja esteettomana kompastumisvaaran ja
onnettomuuksien valttamiseksi. Varmista, etta sielld on riittavasti
tilaa turvalliseen tyoskentelyyn.

8. Tarkkaile paineen s&at6a

Tarkista ennen kayttod, ettd paineensaato on asetettu oikein ja
etta kara toimii oikein.

9. Evitare movimenti improvvisi
Durante I'operazione, prestare attenzione e prepararsi a eventuali
movimenti improvvisi del pezzo da lavorare per evitare lesioni.

10. Ottakaa ergonominen asento
Varmista, ettd omaksut ergonomisen asennon fyysisen rasituk-
sen javammojen valttamiseksi.
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1. Porter un équipement de protection individuelle

Veillez a porter un équipement de protection individuelle ap-
proprié, notamment des lunettes de protection, des gants et des
chaussures de sécurité, afin d'éviter toute blessure.

2.Lirele mode d’emploi

Lire et suivre attentivement le mode d’emploi de I'extracteur afin
de garantir une utilisation correcte.

3. Fixer la piece de maniére siire

Veillez a ce que la piéce a usiner soit fixée fermement et de
maniére stable avant de commencer le processus de pelage afin
d‘éviter qu'elle ne glisse.

4. Choix correct du dispositif de séparation

Choisir le dispositif de trongonnage adapté a I'application afin
d'éviter d’endommager la piece ou le dispositif.

5.Technique et alignement

Alignez le dispositif de trongonnage avec précision pour que les arétes de
coupe s'accrochent de maniére réguliére et siire. Veillez a ce que la force de
serrage soit réguliére afin d'éviter un détachement soudain de la piéce a usiner.
6. Effectuer un entretien régulier

Vérifiez réguliérement que I'extracteur n’est pas usé ou endom-
magé et effectuez I'entretien nécessaire pour garantir la sécurité.

7.Une zone de travail sire

Maintenez la zone de travail propre et libre de tout obstacle afin
d‘éviter les risques de trébuchement et les accidents. Assurez-vous
qu'ily a suffisamment d’espace pour travailler en toute sécurité.
8.Respecter le réglage de la pression

Avant l'utilisation, vérifiez que la régulation de la pression est
correctement réglée et que la tige fonctionne correctement.

9. Eviter les mouvements brusques
Pendant le fonctionnement, soyez attentif et prét a faire face a
des mouvements soudains de la piéce afin d'éviter les blessures.

10. Adopter une posture ergonomique
Veillez a adopter une posture ergonomique afin de prévenir les
contraintes physiques et les blessures.

1. Dopate eE0MMIOHO ATOUIKNAG TPpOCTAGIAG

BeBaiwbeite 0Tt popATe TOV KATAAANAO ATOHIKO TTPOCTATEUTIKO
£€omAIONO, OTTWG yuahid ac@aleiag, yavTia Kat mamoutoia
ao@alEiag, yia va ano@uUYETE TPAUHATIGHOUG,.

2. AwapaoTe T 08nyiec Asettovpyiag

AlaPdaoTte kat akoAoUBROTE TPOCEKTIKA TIG 08nyieg Aettoupyiag
TOU AMOPPOPNTHPA YIa VA SIa0QANICETE TOV OWOTO XEIPIOHO.

3. ZTEPEWOTE HE ACPAAEIA TO X10 EpYaci

BeBaiwbeite 4TI T0 TEpA)I0 Epyaaiag eivat oTtabepd kat oTabepd
oTepewéVo TPV amd TNy évapén tTng Stadikaciag amoyvpvwong,
WoTe va amo@euyBei n ohioBnor Tou.

4. Zwoth EmMAOYH TNG CUOKEVRG KOTG

EmAEETE TN OWOTH) GUOKEUN KOTTAG YIA TNV EKACTOTE EQAPHOYN,
(WOTE VA AITOQUYETE TNV MPOKANGCN {NUIAC 0To TEPAXIOo 1} 0T
OUOKELN.

5. Texvikn Kat evOuypdappion

EuBuypappioTe T GUOKEU KOTIG HE aKPIBELD, WOTE Ol AKMEG KOTTFG VAl
TIACOLY OHOIGUOPPA KAl ME AGPANEIa. EEaopaNioTe opoidpopen Shvaun
OUOPIENG VIO VOl AMOPUYETE TNV amdToun aneAeubépwon Tou Tepayiov.

6. MpaypaTtomoloTe TAKTIKA cuvTipnon

EAéyxeTe TakTIKA TOV amoppo@ntripa yia ¢opd fi {npa

KAl EKTENEOTE TIG AMAPAITNTEG EPYATIEG CUVTHPNONG Yia vVa
SlaopalioeTe TNV ac@aleia.

7. AG@alig Xwpog epyadiag

AwatnproTe TV meploxn epyaciag kabapr kat Xwpig epmodia yia va
AMOPUYETE KIVEUVOUG OKOVTAPHATOG Kal atuxrpata. BeBaiwBeite
OTI UTTAPXEL APKETOC XWPOG Yia vVa EPYAJECTE UE AOPANELA.

8. Mapatnprote Tov éAeyxo TnG Migong

Mptv and tn xprion, eNéyETe 0T 0 ENeyxoq Tieong éxel pUBUIOTEL
OWOTA Kal OTI N ATPAKTOG AEITOUPYEi OWOTA.

9. amo@PUYETE TIC AMOTOHEG KIVI|OELG

Na gioTe 0€ eypriyopon Kal Og ETOIPOTNTA YIa EAPVIKEG KIVOELG
Tou Tepayiou epyaciag katd Tn Siapkela Tng Aeitoupyiag yia Ty
ATMOPUYH TPAUHATICUWV.

10. Y100£TiOTE EPpYyOVOMIKN OTAON

BeBaiwbeite OTI VIOOETEITE HIA EPYOVOMIKH GTACH OWHATOG Yia va
AMOQUYETE TN CWHATIKHA KATAmOVNOon Kal TOUG TPAUHATICHOUG.
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1. Nosite osobnu zastitnu opremu

Obavezno nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu ukl-
izbjegli ozljede.

2. Procitajte upute za uporabu

Pazljivo procitajte i slijedite upute za rad izvlakaca kako biste
osigurali ispravno rukovanje.

3. Sigurno udvrstite izradak
Prije pocetka postupka skidanja, provjerite je li obradak ¢vrsto i
stabilno fiksiran kako biste sprijecili klizanje.

4. Pravilan odabir separatora
Odaberite odgovarajuci uredaj za rezanje za odgovarajucu prim-
jenu kako biste izbjegli o3tecenje obratka ili uredaja.

5.Tehnika i poravnanje

Precizno poravnajte reznu napravu tako da ostrice hvataju
ravnomjerno i sigurno. Uvjerite se da je sila stezanja ravnomjerna
kako biste sprijecili iznenadno olabavljenje obratka.

6. Obavljajte redovito odrzavanje

Povremeno provijerite je li izvlakac istrosen ili ostecen i obavite
potrebno odrzavanje kako biste osigurali sigurnost.

7.Sigurno radno podruéje

Odrzavajte radno podrugje ¢istim i slobodnim od prepreka kako
biste izbjegli opasnosti od spoticanja i nezgode. Provjerite ima li
dovoljno prostora za siguran rad.

8. Obratite pozornost na regulaciju tlaka

Prije uporabe provjerite je li kontrola tlaka ispravno postavljena i
vreteno radiispravno.

9.1zbjegavanje naglih pokreta
Tijekom rada budite oprezni i spremni na iznenadna pomicanja
obratka kako biste izbjegli ozljede.

10.2 ite er ki polozaj
Odrzavajte ergonomski polozaj kako biste sprijecili fizicki napor i
ozljede.

1. Ind e i dispositivi di pr: personale

Assicurarsi di indossare un adeguato equipaggiamento di pro-
tezione personale, compresi occhiali di sicurezza, guanti e scarpe
di sicurezza, per evitare lesioni.

2.Leggere le istruzioni per I'uso
Leggere e seguire attentamente le istruzioni per I'uso dell’estrat-
tore per garantire un utilizzo corretto.

3.Fissare saldamente il pezzo in lavorazione
Prima di iniziare il processo di sverniciatura, assicurarsi che il pez-
zo sia fissato saldamente e in modo stabile per evitare che scivoli.

4. Sel corretta del dispositivo di taglio
Selezionare il dispositivo di taglio giusto per la rispettiva applica-
zione per evitare di danneggiare il pezzo o il dispositivo.

5.Tecnica e allineamento

Allineare con precisione il dispositivo di taglio in modo che i taglienti
facciano presa in modo uniforme e sicuro. Assicurare una forza di
serraggio uniforme per evitare il rilascio improvviso del pezzo.

6. Eseguire una manutenzione regolare

Controllare regolarmente che I'estrattore non sia usurato o dan-
neggiato ed eseguire gli interventi di manutenzione necessari
per garantire la sicurezza.

7. Area dilavorossicura

Mantenere I'area di lavoro pulita e priva di ostacoli per evitare
rischi di inciampo e incidenti. Assicurarsi che i sia spazio suffi-
ciente per lavorare in sicurezza.

8.Osservare il controllo della pressione

Prima dell’uso, verificare che il controllo della pressione sia im-
postato correttamente e che il mandrino funzioni correttamente.

9. Evitare movimenti improvvisi
Durante I'operazione, prestare attenzione e prepararsi a eventuali
movimenti improvvisi del pezzo da lavorare per evitare lesioni.

10. Adottare una postura ergonomica
Assicuratevi di adottare una postura ergonomica per evitare
sforzi fisici e lesioni.

1. Dévékite i p pri

Isitikinkite, kad dévite tinkamas asmenines apsaugos priemones,
iskaitant apsauginius akinius, pirstines ir apsauginius batus, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

2. Perskaitykite naudojimo instrukcija
Atidziai perskaitykite ir laikykités ekstraktoriaus naudojimo
instrukcijy, kad uztikrintuméte tinkama naudojimasi.

3. Saugiai pritvirtinkite ruosinj
Pries pradédami nuémimo procesa jsitikinkite, kad ruosinys yra
tvirtai ir stabiliai pritvirtintas, kad neslysty.

4. Teisi pj jtaiso pasiri
Pasirinkite tinkama pjovimo jtaisa atitinkamam darbui, kad
nesugadintumeéte ruosinio arba jtaiso.

5.Technika ir derinimas

Tiksliai islyginkite pjovimo jtaisg, kad pjovimo briaunos sukibty
tolygiai ir patikimai. Uztikrinkite tolygig prispaudimo jéga, kad
ruosinys staiga neatsikabinty.

6. Atlikite reguliarig technine prieziara

Reguliariai tikrinkite, ar ekstraktorius nenusidévéjes arba
nepazeistas, ir atlikite batinus techninés prieziaros darbus, kad
uztikrintuméte sauguma.

7.Saugidarbo zona

Kad nekilty pavojus suklupti ir nejvykty nelaimingy atsitikimy,
palaikykite darbo vieta $varig ir be klitciy. Pasirtpinkite, kad baty
pakankamai vietos saugiai dirbti.

8. Laikykités slégio kontrolés
Prie$ naudodami patikrinkite, ar teisingai nustatytas slégio
reguliavimas ir ar suklys veikia tinkamai.

9. Venkite staigiy judesiy
Kad isvengtumeéte suzalojimy, bikite budras ir pasiruose stai-
giems ruosinio judesiams darbo metu.

10. Uzimkite ergonomiska laikysena
Kad isvengtumeéte fizinio kravio ir traumy, laikykités er-
gonomiskos laikysenos.

1. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek]

Lai izvairitos no traumam, lietojiet piemérotus individualos
aizsardzibas lidzek|us, tostarp aizsargbrilles, cimdus un aizsar-
gapavus.

2.1zlasiet lietosanas instrukciju

Rupigi izlasiet un ievérojiet ekstraktora lieto3anas instrukciju, lai
nodrosinatu pareizu lietoanu.

3. Drosi nostipriniet apstradajamo detalu

Pirms nonem3anas procesa uzsaksanas parliecinieties, ka ap-
stradajamais gabals ir stingri un stabili nostiprinats, lai novérstu
ta slidésanu.

4. Pareiza grieSanas ierices izvéle

Izvélieties pareizo griesanas ierici attiecigajam pielietojumam, lai
izvairitos no apstradajamas detalas vai ierices bojajumiem.

5.Tehnika un regulésana

Precizi noreguléjiet grie3anas ierici ta, lai griezéjierice vienmérigi
un drosi satvertos. NodroSiniet vienmérigu iespilésanas spéku, lai
nepielautu péksnu apstradajamas detalas atdalisanos.

6. Veikt regularu apkopi

Regulari parbaudiet, vai ekstraktors nav nolietojies vai bojats, un
veiciet nepieciesamos apkopes darbus, lai nodro3inatu drosibu.

7.Drosa darba zona

Uzturiet darba zonu tiru un brivu no $kérsliem, lai izvairitos no
paklup3anas briesmam un nelaimes gadijumiem. Parliecinieties,
ka ir pietiekami daudz vietas drosai darbibai.

8. levéro spiediena kontroli

Pirms lieto3anas parbaudiet, vai spiediena kontrole ir pareizi
iestatita un vai varpsta darbojas pareizi.

9. Izvairieties no péksnam kustibam
Lai izvairitos no traumam, esiet uzmanigi un gatavi péksnam
apstradajamas detalas kustibam darba laika.

10. lenemiet ergonomisku staju
Parliecinieties, ka esat ienémusi ergonomisku staju, lai novérstu
fizisko slodzi un traumas.
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1. Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen

Zorg ervoor dat je geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
draagt, zoals een veiligheidsbril, handschoenen en veiligheidss-
choenen, om letsel te voorkomen.

2. Gebruiksaanwijzing lezen

Lees en volg de gebruiksaanwijzing van de afzuigkap zorgvuldig
om een correcte bediening te garanderen.

3.Zet het werkstuk goed vast
Zorg ervoor dat het werkstuk stevig en stabiel bevestigd is voor-
dat je begint met strippen om te voorkomen dat het wegglijdt.

4. Juiste selectie van het snijapparaat

Selecteer het juiste snijapparaat voor de betreffende toe-
passing om beschadiging van het werkstuk of het apparaat te
voorkomen.

5.Techniek en uitlijning

Lijn het snijapparaat nauwkeurig uit zodat de snijkanten gelijk-
matig en stevig grijpen. Zorg voor een gelijkmatige klemkracht
om te voorkomen dat het werkstuk plotseling loskomt.

6. Regelmatig onderhoud uitvoeren

Controleer de afzuigkap regelmatig op slijtage of schade en voer
de nodige onderhoudswerkzaamheden uit om de veiligheid te
garanderen.

7. Veilig werkgebied

Houd het werkgebied schoon en vrij van obstakels om struike-
Igevaar en ongelukken te voorkomen. Zorg dat er voldoende
ruimte is om veilig te werken.

8. Controleer de drukregeling

Controleer voor gebruik of de drukregeling correct is ingesteld
en of de spindel goed werkt.

9.Voorkom plotselinge bewegingen
Wees alert en klaar voor plotselinge bewegingen van het werk-
stuk tijdens het gebruik om letsel te voorkomen.

10. Neem een ergonomische houding aan
Zorg voor een ergonomische houding om fysieke belasting en
blessures te voorkomen.
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Aby unikna¢ obrazen, nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony
osobistej, w tym okulary ochronne, rekawice i obuwie ochronne.

2. Przeczytaj instrukcje obstugi
Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi wrzeciona hydrau-
licznego, aby zrozumie¢ prawidtowa obstuge i zastosowanie.

3.Pewnie zamocowac obrabiany przedmiot

Przed uzyciem wrzeciona hydraulicznego nalezy upewnic sig, ze
obrabiany element jest mocno i bezpiecznie zamocowany, aby
zapobiec jego zeslizgnieciu sie lub spadnieciu podczas pracy.
4. Prawidtowy wybér urzadzeni 3

Nalezy wybrac urzadzenie tnace odpowiednie do danego
zastosowania, aby unikna¢ uszkodzenia przedmiotu obrabianego
lub urzadzenia.

5.Technika i ustawienie

Urzadzenie tnace nalezy precyzyjnie ustawic tak, aby krawedzie tnace
chwytaty rdwnomiernie i bezpiecznie. Zapewnij réwnomierna site
zacisku, aby zapobiec nagtemu zwolnieniu przedmiotu obrabianego.

6. Regularna konserwacja

Regularnie sprawdzaj odkurzacz pod katem zuzycia lub uszkod-
zen i przeprowadzaj niezbedne prace konserwacyjne w celu
zapewnienia bezpieczenstwa.

7.Bezpieczny obszar roboczy

Obszar roboczy powinien by¢ czysty i wolny od przeszkdd, aby
unikna¢ ryzyka potkniecia si¢ i wypadkow. Upewnij sig, ze jest
wystarczajaco duzo miejsca do bezpiecznej pracy.

8. Przestrzegac kontroli ci$nienia

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy regulacja ci$nienia jest
ustawiona prawidtowo i czy wrzeciono dziata prawidtowo.

9. Unikaé nagtych ruchow
Nalezy by¢ czujnym i przygotowanym na nagte ruchy przedmiotu
obrabianego podczas pracy, aby unikna¢ obrazen.

10. Ergonomiczna postawa ciala
Upewnij sig, ze przyjmujesz ergonomiczng postawe, aby zapo-
biec wysitkowi fizycznemu i urazom.
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1. Usar equip de protecao p
Certifique-se de que usa equipamento de protecao individual
adequado, incluindo 6culos de seguranga, luvas e calgado de
seguranga, para evitar ferimentos.

2.Ler o manual de instrugdes
Leia e siga cuidadosamente as instru¢des de funcionamento do
extrator para garantir um manuseamento correto.

3.Fixar bem a peca de trabalho

Certifique-se de que a pega de trabalho esta bem fixa e estavel
antes de iniciar o processo de decapagem para evitar que
escorregue.

4. Selegao correta do dispositivo de corte
Selecionar o dispositivo de corte correto para a respectiva apli-
cagdo para evitar danificar a peca de trabalho ou o dispositivo.

5.Técnica e alinhamento

Alinhar o dispositivo de corte com precisdo para que as arestas
de corte se agarrem de forma uniforme e segura. Assegurar uma
forga de aperto uniforme para evitar a libertagao repentina da
peca de trabalho.

6. Efetuar uma manutencao regular

Verifique regularmente se o extrator apresenta desgaste ou
danos e efectue os trabalhos de manutencao necessarios para
garantir a seguranca.

7. Area de trabalho segura

Mantenha a drea de trabalho limpa e livre de obstaculos para
evitar riscos de tropecar e acidentes. Certifique-se de que existe
espago suficiente para trabalhar em seguranga.

8. Observar o controlo da pressao
Antes da utilizagao, verificar se o controlo de pressdo esta corret-
amente regulado e se o mandril est4 a funcionar corretamente.

9. Evitar movimentos bruscos
Esteja alerta e preparado para movimentos bruscos da peca de
trabalho durante o funcionamento para evitar ferimentos.

10. Adotar uma postura ergonémica
Certifique-se de que adopta uma postura ergonémica para evitar
esforgos fisicos e lesoes.

1. Purtati echipament personal de protectie

Asigurati-va cd purtati echipamentul individual de protectie
adecvat, inclusiv ochelari de protectie, manusi si pantofi de
protectie, pentru a evita rénirea.

instructiunile de utilizare
Cititi si respectati cu atentie instructiunile de utilizare ale extrac-
torului pentru a asigura manipularea corecta.

3. Fixati bine piesa de prelucrat

Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata ferm si stabil inainte
de aincepe procesul de decapare pentru a preveni alunecarea
acesteia.

4.Sel ea corecta a dispozitivului de taiere

Selectati dispozitivul de taiere potrivit pentru aplicatia respectiva
pentru a evita deteriorarea piesei de prelucrat sau a dispozi-
tivului.

5.Tehnica si aliniere

Aliniati dispozitivul de taiere cu precizie, astfel incat marginile de
taiere sa se prinda uniform si sigur. Asigurati o forta de prindere
uniforma pentru a preveni eliberarea brusca a piesei de prelucrat.

6. Efectuatiintretinerea periodica

Verificati in mod regulat daca extractorul este uzat sau deteriorat
si efectuati lucrarile de intretinere necesare pentru a asigura
siguranta.

7.Zonade lucru sigura

Pastrati zona de lucru curata si lipsita de obstacole pentru a evita
riscurile de impiedicare si accidentele. Asigurati-va ca exista
suficient spatiu pentru a lucra in siguranta.

8. Respectati controlul presiunii

inainte de utilizare, verificati daca controlul presiunii este setat
corect si daca fusul functioneaza corect.

9. Evitati miscarile bruste
Fiti atenti si pregatiti pentru miscari bruste ale piesei de prelucrat
in timpul functionarii pentru a evita ranirea.

10. Adoptati o postura erg ica
Asigurati-vé ca adoptati o postura ergonomica pentru a preveni
efortul fizic si leziunile.

1. Anvénd personlig skyddsutrustning
Se till att du bar lamplig personlig skyddsutrustning, t.ex. skydds-
glaségon, handskar och skyddsskor, for att undvika skador.

2.Las bruksanvisningen
Las och folj noggrant bruksanvisningen for koksflékten for att
sékerstalla korrekt hantering.

3. Fixera arbetsstycket ordentligt
Se till att arbetsstycket sitter fast ordentligt och stabilt innan du
pabarjar strippningsprocessen for att forhindra att det glider.

4. Korrekt val av skdranordning
Valj ratt skaranordning fér respektive applikation for att undvika
skador pa arbetsstycket eller anordningen.

5. Teknik och uppriktning

Rikta in skdranordningen exakt sa att skdreggarna griper jamnt
och sékert. Se till att klamkraften ar jamn for att férhindra att
arbetsstycket pl6tsligt lossnar.

6. Utfor regelbundet underhall

Kontrollera utsuget regelbundet med avseende pa slitage

eller skador och utfér nédvéandigt underhall for att garantera
sakerheten.

7.Sékert arbetsomrade

Hall arbetsomradet rent och fritt fran hinder for att undvika snub-
belrisker och olyckor. Se till att det finns tillréckligt med utrymme
for att kunna arbeta sakert.

8.0Observera tryckregleringen

Fore anvandning ska du kontrollera att tryckkontrollen &r korrekt
installd och att spindeln fungerar som den ska.

9. Undvik plétsliga rorelser
Var uppmarksam och beredd pa pl6tsliga rorelser av arbetsstyck-
et under drift for att undvika skador.

10. Inta en ergonomisk hallning
Se till att du har en ergonomisk arbetsstallning for att forebygga
fysiska belastningar och skador.

1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky

Uistite sa, Ze pouzivate vhodné osobné ochranné prostriedky
vratane ochrannych okuliarov, rukavic a bezpe¢nostnej obuvi,
aby ste predisli zraneniu.

2. Preéitajte si navod na obsluhu

Pozorne si precitajte a dodrziavajte navod na obsluhu odsavaca,
aby ste zabezpecili spravne zaobchadzanie.

3.Bezpecne upevnite obrobok
Pred zacatim procesu odizolovania sa uistite, Ze je obrobok
pevne a stabilne zaisteny, aby sa zabranilo jeho skiznutiu.

4. Spravny vyber rezacieho zariadenia
Vyberte spravne rezacie zariadenie pre prisluiné pouzitie, aby ste
predisli poskodeniu obrobku alebo zariadenia.

5.Technika a nastavenie

Rezacie zariadenie presne nastavte tak, aby rezné hrany rovno-
merne a bezpecne drzali. Zabezpecte rovhomernt upinaciu silu,
aby ste zabranili nahlemu uvolneniu obrobku.

6. Vykonavanie pravidelnej udrzby

Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je odsavac opotrebovany alebo
poskodeny, a vykonavajte potrebnu tdrzbu, aby ste zaistili
bezpecnost.

7.Bezpecny pracovny priestor

Pracovny priestor udrziavajte Cisty a bez prekazok, aby ste
predisli nebezpecenstvu zakopnutia a trazu. Uistite sa, Ze je na
pracovisku dostatok priestoru na bezpe¢nu pracu.

8. Dodrzujte kontrolu tlaku

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je regulécia tlaku spravne nas-
tavenad a i vreteno pracuje spravne.

9.Vyhybajte sa nahlym pohybom
Pocas prace budte ostraziti a pripraveni na nahle pohyby obrob-
ku, aby ste predisli zraneniu.

10. Zaujmite ergonomické drzanie tela
Dbajte na ergonomické drzanie tela, aby ste predisli fyzickej
zatazi a zraneniam.

1. Nosite osebno zas¢itno opremo

Da bi se izognili poskodbam, nosite ustrezno osebno zas¢itno
opremo, vklju¢no z zas¢itnimi ocali, rokavicami in varnostnimi
Cevlji.

2.Preberite navodila za uporabo
Da bi zagotovili pravilno ravnanje, natan¢no preberite in uposte-
vajte navodila za uporabo odsesovalnika.

3.Varno pritrdite obdelovanec
Pred zatetkom odstranjevanja se prepricajte, da je obdelovanec
trdno in stabilno pritrjen, da ne zdrsne.

4. Pravilna izbirarezalne naprave
Izberite pravo rezalno napravo za ustrezno uporabo, da ne
poskodujete obdelovanca ali naprave.

5.Tehnika in poravnava

Napravo za rezanje natan¢no poravnajte, da se rezalni robovi
enakomerno in zanesljivo oprijemajo. Zagotovite enakomerno
silo vpenjanja, da preprecite nenadno sprostitev obdelovanca.

d

6. janjer j
Redno preverjajte, ali se sesalnik ne obrabi ali poskoduje, in
opravite potrebna vzdrzevalna dela, da zagotovite varnost.

vzdr

7.Varno delovno obmogje

Delovno obmogje naj bo ¢isto in brez ovir, da se izognete nevar-
nostim spotikanja in nesre¢am. Poskrbite, da bo na delovnem
mestu dovolj prostora za varno delo.

8. Upostevajte nadzor tlaka
Pred uporabo preverite, ali je regulator tlaka pravilno nastavljen
in ali vreteno deluje pravilno.

9.1zogibajte se nenadnim gibom
Med delom bodite pozorni in pripravljeni na nenadne premike-
obdelovanca, da se izognete poskodbam.

10. Zavzemite ergonomsko drzo
Poskrbite za ergonomsko drzo, da preprecite telesne obremen-
itve in poskodbe.
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1. Lleve equipo de proteccion personal

Asegurese de llevar el equipo de proteccion personal adecuado,
incluidas gafas de seguridad, guantes y calzado de seguridad,
para evitar lesiones.

2.Lea el manual de instrucciones

Leay siga atentamente las instrucciones de uso del extractor para
garantizar un manejo correcto.

3.Fije firmemente la pieza de trabajo

Asegurese de que la pieza de trabajo esté fijada de forma firme

y estable antes de iniciar el proceso de desmontaje para evitar
que se deslice.

4, Seleccion correcta del dispositivo de corte

Seleccione el dispositivo de corte adecuado para cada aplicacion
para evitar danar la pieza o el dispositivo.

5.Técnica y alineacion

Alinee el dispositivo de corte con precision para que los filos de corte
agarren de forma uniforme y segura. Asegurese de que la fuerza de
sujecion es uniforme para evitar que la pieza se suelte repentinamente.
6. Realice un mantenimiento regular

Compruebe periédicamente si el extractor esta desgastado o
dafiado y realice las tareas de mantenimiento necesarias para
garantizar la seguridad.

7.Zona de trabajo segura

Mantenga la zona de trabajo limpia y libre de obstaculos para
evitar tropiezos y accidentes. Asegurese de que hay espacio
suficiente para trabajar con seguridad.

8. Observar el presostato

Antes del uso, compruebe que el presostato esta correctamente
ajustado y que el husillo funciona correctamente.

9. Evite los movimientos bruscos
Esté alerta y preparado para movimientos bruscos de la pieza de
trabajo durante el funcionamiento para evitar lesiones.

10. Adopte una postura ergonémica
Asegurate de adoptar una postura ergonémica para evitar
tensiones fisicas y lesiones.

1. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky

Ujistéte se, ze pouzivate vhodné osobni ochranné prostiedky,
vcetné ochrannych bryli, rukavic a bezpe¢nostni obuvi, abyste
predesli zranéni.

2. Prectéte sinavod k obsluze

Peclivé si prectéte navod k obsluze odsavace a dodrzujte jej,
abyste zajistili spravné zachazeni.

{

3.Bezpeéné upevnéni obrobku
Pied zahajenim procesu odizolovéni se ujistéte, Ze je obrobek
pevné a stabilné zajistén, aby nedoslo k jeho sklouznuti.

4. Spravny vybér fezaciho zafizeni
Zvolte spravné fezaci zafizeni pro danou aplikaci, aby nedoslo k
poskozeni obrobku nebo zafizeni.

5.Technika a sefizeni

Rezaci zaFizeni presné sefidte tak, aby fezné hrany rovnomérné
abezpecné drzely. Zajistéte rovnomérnou upinaci silu, aby
nedoslo k nahlému uvolnéni obrobku.

6. Provadéni pravidelné udrzby

Pravidelné kontrolujte, zda neni odsava¢ opotiebovany nebo
poskozeny, a provadéjte nezbytnou udrzbu, abyste zajistili
bezpe&nost.

7. Bezpecny pracovni prostor

Udrzujte pracovni prostor Cisty a bez piekazek, abyste predesli
nebezpeci zakopnuti a nehodam. Dbejte na to, abyste méli
dostatek prostoru pro bezpe¢nou praci.

8. Dodrzujte kontrolu tlaku

Pied pouzitim zkontrolujte, zda je spravné nastavena regulace
tlaku a zda vieteno pracuje spravné.

9. Vyvarujte se prudkych pohybi
Béhem prace budte ostraziti a pfipraveni na nahlé pohyby obrob-
ku, abyste predesli zranéni.

10. Zaujméte ergonomické drzeni téla
Dbejte na ergonomické drzeni téla, abyste predesli fyzické zatézi
azranénim.

1.Viseljen egyéni védéfelszerelést
A sériilések elkeriilése érdekében gondoskodjon a megfelelé
egyéni véddéfelszerelés vi

2. Olvassa el a hasznalati utasitast
A helyes kezelés érdekében figyelmesen olvassa el és kévesse az
elszivé hasznélati utasitasat.

3.A Kadarab bi 490 régzité
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6z6djon meg arrdl, hogy a munkadarabot szilardan és stabilan
rogziti, miel6tt elkezdi a csikozasi folyamatot, hogy megakadaly-
ozza a csUszast.

4. A vagoeszkoz helyes kival a

Valassza ki a megfelelé vagoeszkozt az adott alkalmazashoz,
hogy elkeriilje a munkadarab vagy az eszkéz sériilését.

5.Technika és igazitas

Igazitsa ki pontosan a vagdeszkozt tigy, hogy a vagoélek egyenle-
tesen és biztonsagosan fogjanak. Biztositsa az egyenletes szoritoerét,
hogy megakadalyozza a munkadarab hirtelen elengedését.
6.Rendszeres karbantartas

Rendszeresen ellendrizze az elszivot kopds vagy sérilés szem-
pontjabdl, és végezze el a sziikséges karbantartasi munkalatokat
a biztonsag érdekében.

7. Biztonsadgos munkateriilet

Abotlasveszély és a balesetek elkeriilése érdekében tartsa tisztan
és akadalymentesen a munkaterletet. Gy6z6djon meg arrél, hogy
elegendé hely &ll rendelkezésre a biztonsdgos munkavégzéshez.
8.Figyelje meg a nyomasszabalyozast

Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a nyomasszabalyozas helyesen
van-e bedllitva, és hogy az ors6 megfelel6en m(ikodik-e.

9. Keriilje a hirtelen mozdulatokat
A sérlések elkeriilése érdekében legyen résen és késziiljon fel a
munkadarab hirtelen mozgasara a munka kézben.

10. Ergonémikus testtartas
A fizikai megterhelés és a sériilések megel6zése érdekében
tigyeljen az ergonomikus testtartasra.

1. Kisisel koruyucu ekipman kullanin

Yaralanmalari 6nlemek i¢in gtivenlik gozlikleri, eldivenler ve
glivenlik ayakkabilari dahil olmak tizere uygun kisisel koruyucu
ekipman kullandiginizdan emin olun.

2. Kullanim talimatlarini okuyun
Dogru kullanim saglamak icin aspiratoriin kullanim talimatlarini
dikkatlice okuyun ve uygulayin.

3. is pargasini giivenli bir sekilde sabitleyin
Kaymasini 6nlemek icin siyirma islemine baslamadan énce is
pargasinin saglam ve dengeli bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

4. Kesme cihazinin dogru segimi
Is pargasina veya cihaza zarar vermemek icin ilgili uygulama icin
dogru kesme cihazini segin.

5. Teknik ve hizalama

Kesme cihazini, kesme kenarlari esit ve giivenli bir sekilde kavray-
acak sekilde tam olarak hizalayin. Is pargasinin aniden serbest
kalmasini 6nlemek icin esit sikistirma kuvveti saglayin.

6. Diizenli bakim gergeklestirin

Aspiratori diizenli olarak asinma veya hasar agisindan kontrol
edin ve gtivenligi saglamak icin gerekli bakim ¢alismalarini yapin.

7. Giivenli calisma alani

Takilma tehlikelerini ve kazalari 6nlemek igin calisma alanini
temiz ve engelsiz tutun. Giivenli bir sekilde calismak icin yeterli
alan oldugundan emin olun.

8.Basing kontroliinii g6zlemleyin

Kullanmadan énce, basing kontroliiniin dogru ayarlandigini ve is
milinin dizgun cahstigint kontrol edin.

9. Ani hareketlerden kaginin
Yaralanmalari 6nlemek icin ¢alisma sirasinda is pargasinin ani
hareketlerine karsi dikkatli ve hazir olun.

10.Erg: ik bir durus beni yi
Fiziksel zorlanma ve yaralanmalari énlemek igin ergonomik bir
durus benimsediginizden emin olun.

1. Hocute cpepcTBa NHANBUAYANBHOI 3aWNTDbI

Bo n36exaHue TpaBM HafieBaiiTe NOAXOAALINE CPEACTBA
VIH,C[I/IBVILlyaanOﬁ 3aWuTbl, BKNOYAA 3alyMTHbIE OUYKW, NepyaTkn
1 3alUTHY0 06YBb.

2. MpouTuTte MHCTPYKLMIO NO SKCNyaTayun

BHumaTenbHo npoyTtute n COﬁﬂlOﬂal;lTe WHCTpYyKUuuio no
JKCMyaTaLmy KCTPaKTopa, 4Tobbl 06ecneunTb NpaBuIbHOE
obpalleHune ¢ HUM.

3.HapexHo 3aKpenunTe 3aroToBKy

MNepen Hauanom npouecca 3a4ncTkn y6eamnTech, YTo 3aroToBKa
NPOYHO 1 HAA@XKHO 3aKpenseHa, YTobbl NPeAOTBPaTUTL ee
COCKanb3blBaHue.

4.MpaBnnbHbIA BbIGOP peXylero ycTpoiicTea

BbibepuTe nogxoasiee pexylyee ycTpoicTBo Ans
COOTBETCTBYIOLErO NPUMEHEHUA, YTOGbI He MOBPEANTL
3aroToBKy unu yCTpOPICTEOA

5. TexHuKa n BblpaBHUBaHMNe

TOUHO BbIPOBHAIATE PEXKYLLEe YCTPOICTBO, YTOBbI PeXYLLNE KPOMKIA
PaBHOMEPHO 1 HafieXHO 3axuManice. ObecneybTe paBHOMEPHOE ycunie
33X1Ma, YTOBbI NPEOTBPATUT BHE3AMHOE OTCOE/VIHEHNE 3arOTOBKN.
6.MpoBoauTe perynapHoe
PerynapHo NpoBepAiTe SKCTPAKTOP Ha NPeAMET U3HOCa U
I'IOBpe)KFleHVIIZ nnposoaguTte HeOGXOFlI/IMOe TexHnyeckoe
o6cnyxuBaHne ana obecneyeHns 6e3o0nacHoOCTy.
7.6esonacHas pa6ouas 30Ha

[NlepxuTe pabouyio 30HYy UNCTON 1 CBOBOAHON OT NPENATCTBUNA,
uTO6bI M36€XKaTh ONACHOCTN CMOTbIKAHUA U HECYACTHBIX cny4yaes.
Y6eautech, 4To ANnA 6e30nacHom paboTbl JOCTaTOUHO MeCTa.
8.JlepuTe 3a KOHTPONiEeM faBNeHNA

Mepepn ncnonb3oBaHuem y6eauTech, 4To PErynaTop AaBneHns
HaCTPOEH NPaBWIIBHO 1 UTO WNUHAENb paboTaeT NCNPaBHO.

Koe 06cny

9. Us6eraiiTe pe3Knx ABIKEHUI
Bo n36exaHnue TpaBm GyAibTe BHMaTENbHbI 1 FOTOBbI K PE3KIUM
ABWXEHNAM 3aroToBK/ BO Bpemsa pa6on>L

10. MpuMunTE 3ProHOMUYHYIO NO3Y
MprMUTE 3PrOHOMIYHYI0 MO3Y, YTO6LI U36eXaTb GU3NUECKNX
HarpysoK v Tpasm.
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1. Vorbereitung des Trennabziehers:

Wahlen Sie die geeignete BaugroRe des Trennabziehers, die zu den abzuz-

iehenden Bauteilen passt. Achten Sie darauf, dass die Vorrichtung tGber die

notwendige Zugkraft und Stabilitat verfiigt, um das Bauteil sicher zu |6sen.

2. Positi ung der Ti st

Die Trennbacken werden hinter das abzuziehende Teil gepresst und schieben
sich dabei zwischen Lager und Sitz. Zum finalen abziehen, missen die Zugbol-
zen der Abziehvorrichtung in die Trennvorrichtung geschraubt werden.

3. Ausrichten der Spindel:

Richten Sie die Spindel des Trennabziehers exakt auf das Zentrum der Welle
oder des abzuziehenden Teils aus. Diese prazise Ausrichtung ist wichtig, um
eine gleichmé&Bige Kraftverteilung zu gewéhrleisten und ein Verkanten des
Bauteils zu vermeiden.

4. Anziehen der Spindel:

Drehen Sie die Spindel zunéchst von Hand, um leichten Druck auf das Bauteil
auszutiben. Verwenden Sie dann ein passendes Antriebswerkzeug (z. B. einen
Maulschliissel), um die Spindel weiter anzuziehen und die Abziehkraft zu erhéhen.
Achten Sie darauf, gleichméaBig zu drehen, um das Bauteil schonend zu l6sen.

5. Bauteil trennen:

Wiahrend die Spindelweiter angezogen wird, tibt der Trennabziehers
gleichméBigen Druck auf das Bauteil aus, wodurch es langsam von der Welle
oder dem Gehause gel6st wird. Achten Sie darauf, dass die Zugbolzen stabil
bleiben und nicht verrutschen, um Beschadigungen zu vermeiden.

6.Druckabbau:

Nachdem das Bauteil erfolgreich getrennt wurde, lockern Sie die Spindel
vorsichtig, um eine sichere Handhabung zu gewahrleisten. Uberpriifen Sie
die Einstellmechanik und stellen Sie sicher, dass der Trennabziehers in einem
sicheren Zustand zuriickgestellt wird.

1. Preparation of the puller:
Select the appropriate size of puller to suit the components to be removed. Ensure that
the device has the necessary tensile force and stability to safely release the component.

2. Positioning the puller:

The separator jaws are pressed behind the part to be removed and slide
between the bearing and the seat. For final removal, the puller’s puller pins
must be screwed into the separator.

3. Aligning the spindle:

Align the spindle of the puller exactly with the center of the shaft or the part
to be pulled off. This precise alignment is important to ensure an even distri-
bution of force and to prevent the component from tilting.

4.Tightening the spindle:

First turn the spindle by hand to apply light pressure to the component. Then
use a suitable drive tool (e.g. an open-end wrench) to tighten the spindle
further and increase the pull-off force. Make sure to rotate evenly to release
the component gently.

5.Separate the component:

As the spindle is tightened further, the parting puller applies even pressure to
the component, slowly releasing it from the shaft or housing. Ensure that the
puller bolts remain stable and do not slip to avoid damage.

6. Pressure release:

After the component has been successfully separated, carefully loosen the
spindle to ensure safe handling. Check the adjustment mechanism and ensure
that the puller is reset in a safe condition.

1. MoAroToBKa Ha N3TErNAWOTO YCTPONCTBO:

V36epeTe noaxoaAWNA pasmMep Ha N3TEMNALLOTO YCTPONCTBO, 3a Aa
CbOTBETCTBA HAa KOMIMOHEHTUTE, KOUTO TPAGBaA Aa GbAaT OTCTPaHeHN. YBepeTe
Ce, 4e YCTPOICTBOTO MMa Heo6xoaMMaTa CiUNa Ha OMbH U CTABUIHOCT 3a
6e30nacHo 0cBO6OXAaBaHe Ha KOMMOHEHTa.

2. Mo3nunoHMpaHe Ha U3TErNALLOTO YCTPOICTBO:

YenlocTuTe Ha cenapaTtopa ce NPUTUCKAT 33/} AEMOHTUPaHNA AeTaln 1
ce Nnb3raT MeXay narepa 1 cefinoTo. 3a OKOHYaTeIHOTO OTCTPaHABaHe
wudToBeTe Ha cenapaTopa TpAGBa fla 6bAaT 3aBMHTEHN B CenapaTopa.

3.n Ha

M3paBHeTe wnuHAaena Ha n3TernAwoTo yCTpOiICTBO TOYHO C UeHTbpa Ha Bana
VNN Ha leTalina, KoTo TpAGBa Aa ce U3BaAu. ToBa NPeLU3HO NOAPaBHABaHE
@ BaXHO, 3a fla Ce OCUTYPU PaBHOMEPHO pasnpejieneHe Ha cunata v aa ce
NpeAoTBPaTH HAKNAHAHETO Ha KOMMOHEHTa.

4.3aTerHere wnuHgena:

n'prO 3aBbpTeTe WnUHAeNa C PbKa, 3a Aa NpUNoXUTe NeK HAaTUCK BbpXy
KomnoHeHTa. Cnief ToBa M3Mon3BaiTe NOAXOAALL 3aABUXKBALLY MHCTPYMEHT
(HaI'IpA raeyeH Kn IOH), 3a [a 3aTerHeTe JONbJ/IHUTENIHO wnuHaena u aa
yBenMunTe cunaTa Ha usTernaHe. ygepere ce, e BbpTUTE PaBHOMEPHO, 3a Aa
OCBOGOHVITE KOMMOHEHTa BHUMATENHO.

5.0TAeneTe KOMNOHEHTa:

C N0-HaTaTbLWHOTO 3aTAraHe Ha WNWHAENa Pa3AeNUTeNAT yNpaXKHABa
paBHOMEpPEeH HaTUCK BbPXY KOMMNOHEHTA, KaTo 6aBHO ro ocsoﬁomqaea oTBana
nnv kopnyca. Yepere ce, e 6onToBeTe Ha 13[1bprBaya OCTaBaT CTabUIHM 1
He ce Nnpunab3BarT, 3a Aa NnpefoTeBpaTuTe noBpeaa.

6.06e3Bb3aylIaBaHe:

CHEF[ YCNewHoTo pa3aenaHe Ha KOMNOHEHTa BHUMaTeNHo pasxna6e1e wnuHaena,
3a f1a ocurypuTe 6e3onacHa paboTa. lposepeTe MexaHn3Ma 3a perynnpate v ce
yBepeTe, Ye U3TernALmMAT MexaHM3bM e BbpHaT B 6e30MacHO CbCTORHME.

1.Klargering af separatortraekkeren:

Veaelg den passende storrelse pa separatortraekkeren, der passer til de kompo-
nenter, der skal fiernes. Sorg for, at enheden har den nedvendige traekkraft og
stabilitet for sikkert at frigive komponenten.

2.Placering af separatoraftraekkeren:

Skillekaeberne presses bag den del, der skal fiernes, og skubber sig selv ind
mellem lejet og saedet. Til den endelige afmontering skal traekboltene skrues
ind i skilleanordningen.

3. Justering af spindlen:

Juster spindlen pé separatoraftraekkeren ngjagtigt med midten af akslen eller
den del, der skal fiernes. Denne praecise justering er vigtig for at sikre en jeevn
kraftfordeling og for at undga vipning af komponenten.

4.Tilspaending af spindlen:

Drej forst spindlen med handen for at péfere let tryk pa komponenten.
Brug derefter et passende drivveerktgj (f.eks. en skruenagle) til yderligere
at stramme spindlen og @ge udtrakningskraften. Serg for at dreje jeevnt for
forsigtigt at frigere komponenten.

5. Adskil komponenten:

Nar spindlen fortsaetter med at stramme, udover aftraekkeren et jeevnt tryk
pa komponenten og frigiver den langsomt fra akslen eller huset. Serg for, at
spaendingsboltene forbliver stabile og ikke glider for at undga skader.

6. Trykreduktion:

Nér komponenten er adskilt, skal du forsigtigt lasne spindlen for at sikre sikker
handtering. Kontroller justeringsmekanismen og serg for, at separatoraftraek-
keren er nulstillet i en sikker tilstand.

1.Sep i tommitsa et Imi i

Valige sobiva suurusega eraldaja tommits, mis sobib eemaldatavate kompo-
nentidega. Veenduge, et seadmel oleks komponendi ohutuks vabastamiseks
vajalik tombejéud ja stabiilsus.

2.Sep. i témmitsa paig

Eraldusl6uad surutakse eemaldatava osa taha ja suruvad end laagri ja pesa vahele.
Loplikuks eemaldamiseks tuleb témburi tdmbetihvtid kruvida separaatorisse.

3. Spindli joondamine:

Joondage eraldaja tommitsa spindel tépselt volli voi eemaldatava osa kesk-
punktiga. See tépne joondamine on oluline jou tihtlase jaotuse tagamiseks ja
komponendi kaldumise véltimiseks.

4. Spindli pingutamine:

Esmalt keerake spindlit kasitsi, et komponendile kerget survet avaldada.
Seejarel kasutage spindli taiendavaks pingutamiseks ja véljatombejou suuren-
damiseks sobivat ajamitodriista (nt otsmutrivotit). Podrake kindlasti Ghtlaselt,
et komponent 6rnalt vabastada.

5.Eraldage komponent:

Kui spindli pingutamine jatkub, avaldab témmits komponendile Gihtlast
survet, vabastades selle aeglaselt vollilt voi korpusest. Vigastuste valtimiseks
veenduge, et pingutuspoldid pisivad stabiilsena ega libiseks.

6.Rohu vihendamine:

Parast komponendi edukat eraldamist vabastage spindel ettevaatlikult, et
tagada ohutu késitsemine. Kontrollige reguleerimismehhanismi ja veenduge,
et eraldaja tommits on ldhtestatud ohutusse olekusse.

1. Erottimen vetdimen valmistelu:

Valitse sopivan kokoinen erottimen ulosvetéja, joka sopii irrotettaviin osiin.
Varmista, etté laitteessa on tarvittava vetovoima ja vakaus komponentin
vapauttamiseksi turvallisesti.

2. Erotti vedin sijoi
Erotusleuat puristetaan irrotettavan osan taakse ja tyontyvat itse laakerin ja
istukan valiin. Lopullista irrotusta varten vetolaitteen kiristyspultit on ruuvat-

tava erotuslaitteeseen.

3.Karan kohdistaminen:

Kohdista erottimen ulosvetimen kara tarkasti akselin tai irrotettavan osan
keskustaan. Tama tarkka kohdistus on térke&a tasaisen voiman jakautumisen
varmistamiseksi ja komponentin kallistumisen vélttamiseksi.

4. Karan kiristys:

Kéaanna ensin karaa késin painaaksesi komponenttia kevyesti. Kayta sitten sopi:
kéyttotyokalua (esim. kiintoavainta) karan kiristamiseen ja ulosvetovoiman i
seen. Varmista, ettd kdannat tasaisesti komponentin vapauttamiseksi varovasti.

5.Erottele komponentti:

Kun kara jatkaa kiristystd, vedin kohdistaa komponenttiin tasaisen paineen
vapauttaen sen hitaasti akselista tai kotelosta. Varmista, ettd kiristyspultit
pysyvat vakaina eivatka luista vaurioiden valttamiseksi.

6.Paineen alennus:

Kun komponentti on erotettu onnistuneesti, I0ysa& varovasti karaa turvallisen
kasittelyn varmistamiseksi. Tarkista s mekanismi ja varmista, ettd erotti-
men vedin on palautettu turvalliseen kuntoon.

1. Préparation de I'extracteur séparateur:

Choisissez la taille appropriée de I'extracteur séparateur qui correspond aux

composants a retirer. Assurez-vous que I'appareil dispose de la force de trac-

tion et de la stabilité nécessaires pour libérer le composant en toute sécurité.

2.Positionnement de I'extracteur séparateur:

Les machoires de séparation sont pressées derriére la piéce a retirer et se glis-
sent entre le roulement et le siége. Pour le retrait final, les boulons de tension
du dispositif de traction doivent étre vissés dans le dispositif de séparation.

3. Alignement de la broche:

Alignez la broche de I'extracteur séparateur exactement avec le centre de l'ar-
bre ou de la piéce a retirer. Cet alignement précis est important pour assurer
une répartition uniforme de la force et pour éviter I'inclinaison du composant.

4. Serrage de la broche:

Tournez d'abord la broche a la main pour appliquer une légére pression sur le
composant. Utilisez ensuite un outil d’entrainement approprié (par exemple une
clé afourche) pour serrer davantage la broche et augmenter la force d’extraction.
Assurez-vous de tourner uniformément pour libérer doucement le composant.

5.Séparez le composant:

A mesure que la broche continue de se serrer, 'extracteur applique une
pression uniforme sur le composant, le libérant lentement de I'arbre ou du
boitier. Assurez-vous que les boulons de tension restent stables et ne glissent
pas pour éviter tout dommage.

6.Réduction de pression:

Une fois le composant séparé avec succes, desserrez doucement la broche
pour garantir une manipulation sire. Vérifiez le mécanisme de réglage et
assurez-vous que I'extracteur du séparateur est réinitialisé dans un état sdr.

1. Mpostoipacia tou e§oAkéa SaxwpioTn:

EmA£€te To kataAAnAo péyeBog Tou e€oAkéa StaxwploTh mou Taptddel ota
e€apTrpata mou mPOKelTal va agatpeBouv. BeBaiwBeite 0TI n ouokeun €xel TNV
amapaitnTn Suvaun €AEng Kat 6TabepdTNTa yia TNV acpalr aneAevBépwon
Tou e€dpTnua.

2. TomoBétnon tou e§oAkéa SaxwptoTn:

O181aXwpIOTIKEG OlayOveg mECovTal TTow amd To EAPTNHA TIOU TTPOKEITAL VA apalpedei
katmédovral HeTagl Tou poulepdv kat Tou kabiopatog fa tnv TehiKr agaipeon, ot Bideg
TAVUONG TNG OUOKEUNG ENENG pémet va BiéwBouv oTn Sidtagn Staxwpltopol.

3. EvBuypappion tou aova:

EuBuypappiote Tov a€ova tou e§oAkéa SiaxwploTr akpiBWE HE To KEVTPO
Tou Agova 1} TOL TUAHATOG TTOU TIPOKELTAL va agatpeBei. Autr n akpIPBrg
£UBULYPAPMION Eival CNHAVTIKN Yla Va SIaCQANOTEL | OHOIOHOPPN KATAVOUR
NG SUvapng kat va amo@evyOei n kAion Tou e€apTHHATOG.

4. Z@i&po Tov agova:

MNpwTa yupioTe Tov d§ova P To XEPL Yla VO AOKAOETE EAAPPLA TTiEON OTO
£€APTNHA. ZTN CUVEXELQ, XPNOIMOTTOIOTE £va KaTaAAnAo epyaleio kivnong
(m.x. éva KA€18i avolxToU AKpov) yia va oigeTe mepaitépw Tov dova katva
avgnoete Tn SOvaun e€aywyric. PPovTioTE va yupioETE OLOIGHOPPA Yia Va
aneleubepwoeTe amald To e€apTnpa.

5. Alaxwpiote To e§aptnpa:

Kabwg o afovag ouveyilel va ogiyyel, o eE0AKEQC aoKei opolopopen mieon

oTo e€apTnpa, aneheuBepWVOVTAG To apyd amd tov afova i o mepiBAnpa.
BeBaiwBeite 6T1 Ta pmouvAovia Tvuong mapapévouv otabepd kat Sev
YMOTPOUOV yia va anmo@UyeTe tn {nuid.

6. Meiwon migong:

A@ou To e€apTNHa SlaXwPIOTE( pe EMTUXIA, XAAAPWOTE amald Tov afova yla va
£€a0QaNOETE A0QaT XEIPIOHO. EAEYETE TOV pnxaviopo puBuiong kat BeBaiwbsite
OTITO EEONKED SlaXWPIOTH €XEL EMAVAPUBUIOTEL O A0PAr KATAoTAOH.

1. Preparazione dell’estrattore separatore:

Scegli la dimensione appropriata dell’estrattore separatore adatta ai compo-
nenti da rimuovere. Assicurarsi che il dispositivo abbia la forza di trazione e la
stabilita necessarie per rilasciare in sicurezza il componente.

2. Posizionamento dell’estrattore separatore:

Le ganasce di separazione vengono premute dietro il pezzo da rimuovere e
siinseriscono tra il cuscinetto e la sede. Per lo smontaggio finale i tiranti del
dispositivo di estrazione devono essere avvitati nel dispositivo di separazione.

3. Allineamento del mandrino:

Allineare l'alberino dell’estrattore separatore esattamente al centro dell'albero o
della parte da rimuovere. Questo allineamento preciso & importante per garantire
una distribuzione uniforme della forza ed evitare I'inclinazione del componente.

4. Serraggio del mandrino:

Per prima cosa ruotare manualmente il mandrino per applicare una leggera
pressione al componente. Quindi utilizzare uno strumento di azionamento
appropriato (ad esempio una chiave fissa) per serrare ulteriormente il mandrino
e aumentare la forza di estrazione. Assicurati di ruotare in modo uniforme per
rilasciare delicatamente il componente.

5.Separare il componente:

Mentre il mandrino continua a serrarsi, 'estrattore applica una pressione uniforme
al componente, rilasciandolo lentamente dall‘albero o dall'alloggiamento. Assicu-
rarsi che i bulloni di tensione rimangano stabili e non scivolino per evitare danni.

6. Riduzione della pressione:

Dopo che il componente é stato separato con successo, allentare delicat-
amente il mandrino per garantire una manipolazione sicura. Controllare il
meccanismo di regolazione e assicurarsi che I'estrattore del separatore sia
ripristinato in condizioni sicure.

1. Priprema izvlakaéa separatora:

Odaberite odgovarajucu veli¢inu izvlakaca separatora koji odgovara kom-
ponentama koje treba ukloniti. Provjerite ima li uredaj potrebnu vu¢nussilu i
stabilnost za sigurno otpustanje komponente.

2.P ljanje izvlakaca sep a:

Celjusti za odvajanje se utiskuju iza dijela koji se uklanja i guraju se izmedu leZaja i
sjedista, zatezni vijci uredaja za povlacenje moraju se uvrnuti u uredaj za odvajanje.

3.Poravnavanje vretena:

Poravnajte vreteno izvlakaca separatora to¢no sa sredistem osovine ili dijela
koji treba ukloniti. Ovo precizno poravnanje je vazno kako bi se osigurala
ravnomjerna raspodjela sile i izbjeglo naginjanje komponente.

4.Zatezanje vretena:

Prvo okrenite vreteno rukom kako biste lagano pritisnuli komponentu. Zatim
upotrijebite odgovarajuci pogonski alat (npr. viljuskasti klju¢) za dodatno
zatezanje osovine i povecanje sile izvlacenja. Pazite da okrenete ravhomjerno
kako biste njezno otpustili komponentu.

5. 0dvojite komponentu:

Kako se vreteno nastavlja zatezati, izvlakac primjenjuje ravhomjeran pritisak
na komponentu, polako je otpustajuci iz osovine ili kucista. Pazite da zatezni
vijci ostanu stabilni i da ne klize kako biste izbjegli ostecenje.

6. Smanjenje tlaka:

Nakon $to je komponenta uspjesno odvojena, njezno olabavite vreteno kako
biste osigurali sigurno rukovanje. Provjerite mehanizam za podesavanje i
provjerite je li izvlaka¢ separatora vracen u sigurno stanje.

1. Atdalitaja novilcéja sag $

Izvélieties atbilstosa izméra atdalitaju, kas atbilst nonemamajam sastavdalam.
Parliecinieties, vai iericei ir nepiecie$amais vilksanas spéks un stabilitate, lai
drosi atbrivotu komponentu.

2. Atdalitaja novilcéja

Atdalisanas spiles tiek nospiestas aiz nonemamas dalas un iespiezas starp
gultni un sédekli.

3. Varpstas izlidzinasana:

Precizi izlidziniet atdalitaja novilcéja varpstu ar varpstas vai nonemamas dalas
centru. $i preciza izlidzinasana ir svariga, lai nodro$inatu vienmérigu spéka
sadalijumu un izvairitos no detalas sasvérsanas.

4. Varpstas pievilksana:

Vispirms ar roku pagrieziet varpstu, lai viegli nospiestu sastavdalu. Péc tam iz-
mantojiet atbilstodu piedzinas instrumentu (pieméram, uzgrieznu atslégu), lai
vél vairak pievilktu varpstu un palielinatu izvilk3anas spéku. Noteikti grieziet
vienmeérigi, lai viegli atbrivotu komponentu.

5. Atdaliet komponentu:

Varpstai turpinot pievilkties, izvilcéjs uz komponentu izdara vienmérigu
spiedienu, Iénam atlaizot to no varpstas vai korpusa. Parliecinieties, vai spri-
egosanas skraves paliek stabilas un neslid, lai izvairitos no bojajumiem.

6. Spiediena samazinasana:

Kad komponents ir veiksmigi atdalits, viegli atlaidiet varpstu, lai nodrosinatu
drosu apiesanos. Parbaudiet regulésanas mehanismu un parliecinieties, vai
separatora novilcéjs ir atiestatits dro3a stavokli.

1. Separatoriaus istraukiklio paruosimas:

Pasirinkite atitinkamo dydzZio separatoriaus istraukiklj, kuris tinka nuimamiems
komponentams. |sitikinkite, kad prietaisas turi reikiama traukimo jégg ir
stabiluma, kad baty galima saugiai atleisti komponenta.

2. Separatoriaus traukiklio padétis:

Atskyrimo zandikauliai uzspaudziami uz nuimamos detalés ir jstumiami tarp
guolio ir sédynés.

3. Suklio iSlygiavimas:

Tiksliai sulygiuokite separatoriaus traukiklio velena su veleno arba nuimamos
dalies centru. Sis tikslus islygiavimas yra svarbus, kad baty uztikrintas tolygus
jégos paskirstymas ir isvengta komponento pakrypimo.

4. Suklio priverzimas:

Pirmiausia ranka pasukite velena, kad komponentas baty lengvai spaudzia-
mas. Tada naudokite atitinkama pavaros jrankj (pvz., atvira verzliaraktj), kad
dar labiau priverztuméte veleng ir padidintuméte istraukimo jéga. Pasukite
tolygiai, kad $velniai atleistuméte komponenta.

5. Atskirkite komponenta:

Kai velenas ir toliau verziasi, traukiklis tolygiai spaudzia komponentg, létai
atleisdamas jj nuo veleno arba korpuso. Jsitikinkite, kad jtempimo varztai
iSlieka stabilas ir neslysta, kad iSvengtumeéte zalos.

6. Slégio mazinimas:

Sékmingai atskirus komponentg, 3velniai atlaisvinkite veleng, kad uztikrin-
tuméte saugy naudojima. Patikrinkite reguliavimo mechanizma ir jsitikinkite,
kad separatoriaus traukiklis yra saugiai nustatytas i3 naujo.

1.Voorbereiding van de afscheidertrekker:

Kies de juiste maat scheidingstrekker die past bij de te verwijderen onderdel-
en. Zorg ervoor dat het apparaat de nodige trekkracht en stabiliteit heeft om
het onderdeel veilig los te maken.

2. Positi ing van de afscheidertrekker:

De scheidingsbekken worden achter het te verwijderen onderdeel gedrukt
en schuiven zichzelf tussen lager en zitting. Voor de definitieve verwijdering
moeten de spanbouten van de trekinrichting in de scheidingsinrichting
worden geschroefd.

3. Uitlijnen van de spil:

Lijn de as van de afscheidertrekker precies uit met het midden van de as of
het te verwijderen onderdeel. Deze nauwkeurige uitlijning is belangrijk om
een gelijkmatige krachtverdeling te garanderen en om kantelen van het
onderdeel te voorkomen.

4. De spil vastdraaien:

Draai eerst de spil met de hand en oefen lichte druk uit op het onderdeel. Ge-
bruik vervolgens een geschikt aandrijfgereedschap (bijvoorbeeld een steek-
sleutel) om de spil verder vast te draaien en de uittrekkracht te vergroten.
Zorg ervoor dat u gelijkmatig draait om het onderdeel voorzichtig los te laten.

5.Scheid het onderdeel:

Terwijl de spil verder wordt vastgedraaid, oefent de trekker een gelijkmatige druk uit
op het onderdeel, waardoor het langzaam loskomt van de as of de behuizing. Zorg
ervoor dat de spanbouten stabiel blijven en niet wegglijden om schade te voorkomen.

6.Drukverlaging:

Nadat het onderdeel met succes is gescheiden, maakt u de spil voorzichtig los
om een veilige hantering te garanderen. Controleer het verstelmechanisme
en zorg ervoor dat de afscheidertrekker in een veilige toestand wordt gereset.

1. Przygotowanie $ciagacza separatora:

Wybierz odpowiedni rozmiar sciggacza separatora, ktory pasuje do usu-
wanych elementéw. Upewnij sig, ze urzadzenie ma niezbedna site uciagu i
stabilnos¢, aby bezpiecznie zwolni¢ element.

2.Umiej ienie Sciaggacza sep

Szczeki oddzielajace sa dociskane za usuwang czescig i wciskaja sie pomiedzy
tozysko a gniazdo. W celu ostatecznego usuniecia sruby napinajace urzadze-
nia ciggnacego nalezy wkrecic¢ w urzadzenie oddzielajace.

3. Ustawianie wrzeciona:

Wyréwnaj wrzeciono $ciggacza separatora doktadnie ze srodkiem watu lub
czesci, ktéra ma zostac usunieta. To precyzyjne ustawienie jest wazne, aby
zapewni¢ rownomierny rozktad sit i unikna¢ przechylania sie elementu.

4. Dokrecanie wrzeciona:

Najpierw obré¢ wrzeciono recznie, aby lekko docisna¢ element. Nastepnie
uzyj odpowiedniego narzedzia napedowego (np. klucza ptaskiego), aby
jeszcze bardziej dokreci¢ wrzeciono i zwigkszy¢ site wyciagania. Pamigtaj, aby
obracac réwnomiernie, aby delikatnie zwolni¢ element.

5.0ddziel komponent:

W miare dalszego dokrecania wrzeciona sciggacz wywiera réwnomierny nacisk
na element, powoli uwalniajac go z watu lub obudowy. Aby uniknac uszkodze-
nia, nalezy upewnic sie, ze $ruby napinajace pozostaja stabilne i nie $lizgaja sie.
6. Redukcja cisnienia:

Po pomysinym oddzieleniu elementu delikatnie poluzuj wrzeciono, aby
zapewni¢ bezpieczna obstuge. Sprawdz mechanizm regulacyjny i upewnij sig,
Ze $ciggacz separatora jest resetowany w bezpiecznym stanie.

1. Preparagao do extrator separador:

Escolha o tamanho adequado do extrator separador que se adapte aos compo-
nentes a remover. Certifique-se de que o dispositivo tem a forca de tragao e a
estabilidade necessarias para libertar o componente em seguranca.

2. Posicionamento do extrator separador:

As maxilas separadoras s&o pressionadas atras da peca a remover e empurradas
entre o rolamento e a sede Para a remocéo final, os parafusos de tensdo do
dispositivo de tragao devem ser aparafusados ao dispositivo separador.

3. Alinhando o fuso:

Alinhe o eixo do extrator separador exatamente com o centro do eixo ou peca a
remover. Este alinhamento preciso é importante para garantir uma distribuicdo
uniforme da forga e evitar a inclinagao do componente.

4. Apertando o fuso:

Primeiro rode o fuso manualmente para aplicar uma ligeira pressao na peca.
Em seguida, utilize uma ferramenta de acionamento apropriada (por exemplo,
uma chave de bocas) para apertar ainda mais o fuso e aumentar a forca de
extragao. Certifique-se de que roda uniformemente para libertar suavemente
o componente.

5.Separe o componente:

A medida que o fuso continua a apertar, o extrator aplica uma pressao
uniforme ao componente, libertando-o lentamente do veio ou do alojamento.
Certifique-se de que os parafusos de tensao permanecem estaveis e nao
escorregam para evitar danos.

6.Reducgédo da pressao:

Assim que o componente for separado com sucesso, desaperte suavemente o
eixo para garantir um manuseamento seguro. Verifique o mecanismo de ajuste e
certifique-se de que o extrator separador é reinicializado em condigées seguras.

1. Pregatirea extractorului separatorului:

Alegeti dimensiunea adecvata a extractorului de separare care se potriveste
componentelor care trebuie indepartate. Asigurati-va ca dispozitivul are forta
de tragere si stabilitatea necesare pentru a elibera in siguranta componenta.
2. Pozitionarea extractorului separatorului:

Félcile de separare sunt presate in spatele piesei de indepartat si se imping
intre lagar si scaun.

3. Alinierea axului:

Aliniati axul extractorului separator exact cu centrul arborelui sau al piesei care
trebuie indepartata. Aceastd aliniere precisa este importantd pentru a asigura o
distributie uniforma a fortei si pentru a evita inclinarea componentei.

4, Strangerea axului:

Mai intéi rotiti axul cu mana pentru a aplica o presiune usoard pe componenta.
Apoi utilizati o unealtd de antrenare adecvata (de exemplu, o cheie cu cap
deschis) pentru a strange si mai mult axul si pentru a creste forta de extractie.
Asigurati-va ca rotiti uniform pentru a elibera usor componenta.

5.Separati componenta:

Pe masura ce axul continua sa se stranga, extractorul aplica o presiune uniforma
asupra componentului, eliberdnd-o incet de pe arbore sau carcasa. Asigurati-va ca
suruburile de tensionare raman stabile si nu aluneca pentru a evita deteriorarea.

6. Reducerea presiunii:

Dupa ce componenta este separata cu succes, slabiti usor axul pentru a
asigura o manipulare sigura. Verificati mecanismul de reglare si asigurati-va ca
extractorul separatorului este resetat in conditii de siguranta.

1. Forberedelse av separatoravdragaren:

Valj lamplig storlek pa avdragaren som passar de komponenter som ska tas
bort. Se till att enheten har den nédvéndiga dragkraften och stabiliteten for
att sakert frigéra komponenten.

2.Placering av separatoravdragaren:
Separeringsbackarna pressas in bakom den del som ska tas bort och trycker
sig sjdlva mellan lagret och satet.

3. Justera spindeln:

Rikta in avskiljarens spindel exakt med mitten av axeln eller delen som ska tas
bort. Denna exakta inriktning ar viktig for att sakerstalla jamn kraftférdelning
och fér att undvika lutning av komponenten.

4. Dra at spindeln:

Vrid forst spindeln for hand for att applicera latt tryck pd komponenten. An-
vénd sedan ett lampligt drivverktyg (t.ex. en skiftnyckel) for att ytterligare dra
&t spindeln och 6ka utdragningskraften. Se till att vrida jamnt for att forsiktigt
slappa komponenten.

5.Separera komponenten:

Nar spindeln fortsétter att dras at ldgger avdragaren jamnt tryck pa kompo-
nenten och slapper den langsamt frén axeln eller huset. Se till att spannbultar-
na forblir stabila och inte glider for att undvika skador.

6. Trycksankning:

Efter att komponenten har separerats, lossa forsiktigt spindeln for att
sakerstalla saker hantering. Kontrollera justeringsmekanismen och se till att
avdragaren &r aterstélld i ett sakert skick.

1. Priprava vytahovaéa separatora:

Vyberte si vhodnu velkost oddelovacieho stahovéka, ktory sa hodi na kompo-
nenty, ktoré sa maju odstranit. Uistite sa, Zze zariadenie ma potrebnu taznu silu
a stabilitu na bezpe¢né uvolnenie komponentu.

2.Umiestnenie vytahovaéa separatora:

Oddelovacie ¢eluste su stlacené za odoberanym dielom a zatlacia sa medzi
lozisko a sedlo Pre kone¢né odstranenie je potrebné do oddelovacieho zariad-
enia zaskrutkovat tazné skrutky tazného zariadenia.

3.Zarovnanie vretena:

Zarovnajte vreteno stahovaka separatora presne so stredom hriadela alebo
¢asti, ktord chcete odstranit. Toto presné zarovnanie je dolezité, aby sa zabez-
pecilo rovhomerné rozlozenie sily a aby sa zabréanilo nakloneniu komponentu.

4. Utahovanie vretena:

Najprv otocte vreteno rukou, aby ste na komponent vyvinuli mierny tlak. Potom pouzite
vhodny hnaci nastroj (napr. vidlicovy klti¢) na dal3ie utiahnutie vretena a zvy3enie
extrakénej sily. Uistite sa, Ze sa otacate rovnomerne, aby ste jemne uvolnilikomponent.

5.0ddel'te komponent:

Ked'sa vreteno nadalej utahuje, stahovék rovnomerne zatla¢i na komponent
apomaly ho uvolni z hriadela alebo krytu. Dbajte na to, aby napinacie skrutky
zostali stabilné a ne3mykali, aby sa neposkodili.

6. Znizenie tlaku:

Po tspesnom oddeleni suciastky jemne uvolnite vreteno, aby ste zaistili
bezpeéni manipuléciu. Skontrolujte nastavovaci mechanizmus a uistite sa, ze
stahovak separatora je resetovany do bezpeéného stavu.

1. Priprava snemalca separatorja:

Izberite ustrezno velikost snemalca separatorja, ki ustreza komponentam,
ki jih Zelite odstraniti. Prepricajte se, da ima naprava potrebno vle¢no silo in
stabilnost za varno sprostitev komponente.

2. i lasep ja:

Locevalne ¢eljusti se pritisnejo za del, ki ga je treba odstraniti, in se potisnejo
med lezaj in sedez. Za kon¢no odstranitev je treba natezne vijake vle¢ne
naprave priviti v lo¢ilno napravo.

3.Poravnava vretena:

Poravnajte vreteno snemalca separatorja natancno s sredis¢em gredi ali dela,
ki ga Zelite odstraniti. Ta natan¢na poravnava je pomembna za zagotovitev
enakomerne porazdelitve sile in preprecevanje nagibanja komponente.

4.Zategovanje vretena:

Najprej z roko obrnite vreteno, da rahlo pritisnete na komponento. Nato up-
orabite ustrezno pogonsko orodje (npr. vilicasti klju¢), da dodatno zategnete
vreteno in povecate izvle¢no silo. Poskrbite za enakomerno obracanje, da
nezno sprostite komponento.

5.Locite komponento:

Ko se vreteno 3e naprej zateguje, snemalec izvaja enakomeren pritisk na
komponento in jo pocasi sprosti iz gredi ali ohisja. Prepricajte se, da napenjalni
vijaki ostanejo stabilni in ne zdrsnejo, da se izognete poskodbam.

6.Zmanjsanje tlaka:

Ko je komponenta uspesno lo¢ena, nezno popustite vreteno, da zagotovite
varno rokovanje. Preverite mehanizem za nastavitev in se prepricajte, da je
snemalo separatorja ponastavljeno v varnem stanju.

1. Preparacion del extractor separador:

Elija el tamario adecuado del extractor separador que se ajuste a los compo-
nentes que se van a retirar. Asegurese de que el dispositivo tenga la fuerza de
traccion y la estabilidad necesarias para liberar el componente de forma segura.

2. Colocacion del extractor del separador:

Las mordazas de separacion se presionan detras de la pieza a extraer y se em-
pujan entre el cojinete y el asiento. Para el desmontaje final se deben atornillar
los pernos tensores del dispositivo de traccion en el dispositivo de separacion.

3. Alinear el husillo:

Alinee el eje del extractor del separador exactamente con el centro del eje
o pieza a retirar. Esta alineacion precisa es importante para garantizar una
distribucién uniforme de la fuerzay evitar la inclinacion del componente.

4. Apretar el husillo:

Primero gire el eje con la mano para aplicar una ligera presion al componente.
Luego utilice una herramienta de accionamiento adecuada (por ejemplo, una
llave de boca) para apretar aiin méas el eje y aumentar la fuerza de extraccion.

Asegurese de girar uniformemente para soltar suavemente el componente.

5.Separe el componente:

A medida que el eje contintia apretandose, el extractor aplica una presion uni-
forme al componente, liberandolo lentamente del eje o la carcasa. Asegurese de
que los pernos tensores permanezcan estables y no se deslicen para evitar dafios.

6. Reduccién de presién:

Una vez que el componente se haya separado correctamente, afloje suavemente el
eje para garantizar un manejo seguro. Verifique el mecanismo de ajuste y asegurese
de que el extractor del separador se restablezca en una condicion segura.

1. Pfiprava stahovéaku separatoru:

Vyberte vhodnou velikost stahovaku separatoru, kterd se hodi k od-
strafiovanym soucastem. Ujistéte se, Ze zafizeni ma potfebnou taznou silu a
stabilitu pro bezpeéné uvolnéni souéasti.

2. Umisténi stahovaku oddélovace:

Oddélovaci celisti jsou zatlaceny za vyjimany dil a zatlacuji se mezi lozisko

a sedlo Pro konecné vyjmuti je tfeba do oddélovaciho zafizeni zasroubovat
upinaci srouby stahovaciho zatizeni.

3.Vyrovnani vietena:

Vyrovnejte vieteno stahovaku separatoru presné se sttedem hidele nebo
asti, kterou chcete odstranit. Toto pfesné vyrovnani je dllezité pro zajisténi
rovnomérného rozlozeni sily a zabranéni naklanéni soucasti.

4. Utazeni vietena:

Nejprve otocte vietenem rukou, abyste na soucastku lehce ptitlacili. Poté
pouzijte vhodny hnaci nastroj (napf. vidlicovy kli¢) k dalsimu utazeni vietena
azvyseni vytahovaci sily. Dbejte na rovnomérné otéceni, abyste soucastku
jemné uvolnili.

5.0ddélte soucast:

Jak se vieteno dale utahuje, stahovak vyviji rovhomérny tlak na soucast a
pomalu ji uvoliiuje z hiidele nebo pouzdra. Ujistéte se, Ze napinaci srouby
zUstavaji stabilni a neklouzou, aby nedoslo k poskozeni.

6. Snizeni tlaku:

Po tispésném oddéleni soucasti jemné povolte vieteno, abyste zajistili
bezpe¢nou manipulaci. Zkontrolujte sefizovaci mechanismus a ujistéte se, ze
stahovak oddélovace je resetovan do bezpecného stavu.

1. A levalaszté lehuzé eléké

Vélassza ki a megfelelé méret(i levélaszté lehtizot, amely illeszkedik az
eltavolitando alkatrészekhez. Gy6z6djon meg arrél, hogy a készuilék rendelkezik
asziikséges huzéerével és stabilitassal az alkatrész biztonsagos kioldasahoz.

2. Az elvalaszté lehuzé
Az elvalasztopofik az eltavolitand6 rész mogé nyomaédnak, és benyomjak
magukat a csapagy és az tlés kozé.

Thel
y

3.Azorsé igazitasa:

Pontosan igazitsa az elvalaszto lehuzé orsdjat a tengely vagy az eltavolitandé
alkatrész kozéppontjahoz. Ez a pontos beallitas fontos az egyenletes eréelosz-
las biztositasahoz és az alkatrész megdontésének elkeriiléséhez.

4.Az ors6 meghuzasa:

Elészor kézzel forgassa el az orsét, hogy enyhe nyomast gyakoroljon az
alkatrészre. Ezutan hasznéljon megfelelé meghajtoszerszamot (példaul
villdskulcsot) az orsé tovabbi meghuizésahoz és a kihtizéers noveléséhez. Ugyel-
jenarra, hogy egyenletesen forgassa el az alkatrészt, hogy finoman elengedje.

5.Valassza szét az osszetevot:

Ahogy az ors6 tovabb huzodik, a lehtizé egyenletes nyomast fejt ki az
alkatrészre, lassan elengedve azt a tengelyrél vagy a hazrél. Ugyeljen arra,
hogy a feszitécsavarok stabilak maradjanak, és ne cstsszanak el a sériilések
elkertilése érdekében.

6.Nyomascsokkentés:

Miutén az alkatrészt sikeresen levalasztotta, 6vatosan lazitsa meg az orsét a biz-
tonsagos kezelés érdekében. Ellendrizze a beallité mechanizmust, és gy6zédjon
meg arrol, hogy az elvalaszté lehuzéja biztonsagos allapotban van visszaallitva.
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1. Ayirici ¢ekicinin hazirlanmasi:

Cikarilacak bilesenlere uygun ayirici ¢ekicinin uygun boyutunu segin. Bilesenin
guvenli bir sekilde serbest birakilmasi icin cihazin gerekli gekme kuvvetine ve
stabiliteye sahip oldugundan emin olun.

2. Ayirici gekicinin konumlandiniimasi:

Ayirma ceneleri, gikarilacak parganin arkasina bastirilir ve yatak ile yatak
arasinda kendilerini iterler. Son s6kme islemi icin cekme tertibatinin gergi
civatalarinin ayirma tertibatina vidalanmasi gerekir.

3. Milin hizalanmas:
Ayirici gekicinin milini, milin veya ¢ikarilacak parganin merkeziyle tam olarak
hizalayin. Bu hassas hizalama, esit kuvvet dagilimi saglamak ve bilesenin

egilmesini 6nlemek agisindan 6nemli

4. Milin sikilmasi:

Parcaya hafif bir basing uygulamak igin 6nce is milini elle cevirin. Ardindan, is
milini daha da sikmak ve ¢ikarma kuvvetini artirmak icin uygun bir tahrik aleti
(6rnegin agik uglu anahtar) kullanin. Bileseni yavasca serbest birakmak icin esit
sekilde dondiigiiniizden emin olun.

5.Bileseni ayirin:

Mil sikilmaya devam ettikge, cektirme bilesene esit basing uygulayarak parcayi
yavasca milden veya muhafazadan serbest birakir. Hasari 6nlemek icin gergi
avatalarinin sabit kaldigindan ve kaymadigindan emin olun.

6.Basing azaltma:

Bilesen basarili bir sekilde ayrildiktan sonra, gtivenli bir kullanim saglamak igin
is milini yavasca gevsetin. Ayar mekanizmasini kontrol edin ve ayirici gekicinin
guvenli bir sekilde sifirlandigindan emin olun.

1.MoaroToBKa cbeMHMKa cenaparopa:

BbibepuTe CheMHIK cenapaTopa NOAXOAALLEro pa3mepa, NOAXOAALLEro Ana
CHVIMAeMbIX KOMIMOHEHTOB. Y6enTeCh, YTO YCTPONCTBO 0611a3aeT HEOHXOAMMON
TArOBOW CUNON N YCTONUMBOCTbIO AN 6@30MaCHOr0 0CBOGOMXAEHNA KOMMOHEHTa.

2. PacnonoxeHune cbeMHMKa cenaparopa:

PasgienutenbHble ry6ku n AKC 011 AeTanu 1 Npo TcA
MeXAy NOAWNMNHUKOM 1 CEAHOM.,U,I'IH OKOHYaTe/IbHOrO CHATUA HaTAXKHble
60NTbI CTArMBAIOLLIETO YCTPOMCTBA HEO6XOAMMO BBUHTUTL B pasfienuTeNbHoe
YCTPOICTBO.

3. BblpaBHMUBaHMe WNUHAENA:

BbIpOBHsAITE WINUHAENb CbeMHMKa CenapaTopa TOYHO MO LIEHTPY Bana wiv eTanu,
noanexatiei ynaneHuio. Takoe TOUHOe BbpaBHMBaHIE BaXHO N1A obecreyeHns
PaBHOMEPHOTO pacnpe/ieneHna CUsbl U NPeAoTBPaLLEHNA HaKNOHa KOMMOHEHTa.

4.3aTArnBaHune WNUHAENA:

CHauana nosepHu1Te WNUHAENb BPYYHYIO, CNerka HafaBue Ha AeTanb. 3aTem
MNCNoNb3yiiTe COOTBETCTBYIOLMNIA NPUBOAHON NHCTPYMEHT (Hanpumep,
POXKOBbIiI FaeUHbIi K/Tloy), 4TOO6bI eLlle 6osblie 3aTAHY T WANHANb 1

y Tb ycunue . O6s3aTeNbHO NOBOPAUMBaiiTe PaBHOMEPHO,
4TO6bI aKKYpaTHO 0CBOGOANTL KOMMOHEHT.

5.0TaenuTe KOMNOHEHT:

Mo Mepe TOro KaK WN1HAEb NPOJOIKAET 3aTArNBATLCH, CbeMHUK OKa3biBaeT
PaBHOMEpPHOE [1aBNIEHNE Ha KOMMOHEHT, MeAi/IeHHO 0CBOGOX/Aan ero oT Bana
vnu kopnyca. Bo nsbexaHue NoBpexaeHnin y6eAnTech, 4To HaTAXHbIE GONTbI
ocTalTCcA yCTOvI"WIBbIMVI N He CKONb3AT.

6. CHMXKeHMe faBneHnsa:

lMocne ycnewHoro oTaeneHNs KOMNOHeHTa OCTOPOXHO OcnabbTe WNNHAENb,
uTO6bI 06ecneunTs 6e3onacHoe obpalleHue. NpoBepbTe MeXaHN3M PErynMpoBKN
ny6eanTech, YTO CbeMHUK CenapaTopa ycTaHoBfIeH B 6@30NacHOM COCTOAHUM.
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